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ЛЮБОВЬ КЪ ТРЕМЪ АПЕЛЬСИНАМЪ. 


ЖУРНАЛЪ ДОКТОРА ДАПЕРТУТТО. 


ЛЮБОВЬ КЪ ТРЕМЪ АПЕЛЬСИНАМЪ. ЖУРНАЛЪ ДОКТОРА ДАПЕРТУТТО. 
1916. Книга [Г (зимняя). ь Годъ издан я трет!й. 


ЛАобаь КБ ТРЕМЬ АПЕЛЬНЕКЫЬ 
НИМАЛЬ: ДОВТОРА ДАПЕРТУТИ 


(ТВРЫ 


Выходить Въ Петроград съ 1914 года. 


Въ 1916 году журналъ выйдетъ въ количествЪь 
4-хъ книжекъ (зимняя, весенняя, лЪтняя, осенняя), 
формата шт — 160, въ каждой книгЪ не менЪе 100 стра- 
ницъ (иногда рисунки). 


УЛЕЙ 


(изъ-за границы 9 рублей) 


годовые подписчики присылаютъ:‘ Петроградъ, Из- 
майл. п., 6 рота, ц. 8, кв. 5 (Ред. и конт. Журнала 
Доктора Дапертутто). 

Подписка, кромЪ того, принимается въ книжныхъ 
магазинахъ Петрограда: у Вольфа, Карбасникова, 
Мелье, Митюрникова, Попова (Яснаго), Суворина, 
Сытина; въ МосквЪ: въ кн. маг. „Образован!е“ на 
Кузнецкомъ мосту иу С. С. Игнатова (Садовая, 
Земляной валъ, 31; т. 80-26). къ которому обра- 
щаться, какъ къ представителю редакщи. 


Отдъльныя книжки (50 к.— 1 р. 50 к.), въ конторЪ 
журнала, въ Студ!и Вс. Мейерхольда (Бородинская, 6) 
и въ книжныхъ магазинахъ. №№ 1 и 2 за 1914 г. 
разошлись. 


Для сотрудниковъ журнала редакщя открыта по 
воскресеньямъ 4—6 ч. веч. Тел. 532-88. 


Редакторъ-Издатель: Вс. Мейерхольдь. 


Открыта подписка на 1916 г. 
Новый адресъ: 6 рота, 8, Петроградъ. 
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ВЕ ВЪ САПОГАХЪ. 


Сказка для дЪтей 


въ 3-хь дЪйствяхъ, съ интермежщями, прологомъ и 
эпилогомъЪ, 


соч. Людвига Тика 
(1797), 


перев. Васил1я Гипптуса. 


Къ представлено дозволено. Петроградъ, 18 апрфля 1914. № 5918. 


Со стороны военной цензуры не встрЪчается препятств!й къ напечатан!ю. 
25 февраля 1916 г. № 2096. 


ОТБ Е Ъ САПОГАХЪ. 


Лица: 


Король. 
Принцесса, его дочь. 


Принцъ Натанаэль Мальсинкйский. 


Леандръ, придворный ученый. 
ПНаяцъ, придворный шутъ. 
Камеодинеръ. 

Поваръ. 

Поренцъ, \ 

Вартель, Г братья-крестьяне. 
Готлибъ. 

Васька-котъ. 

Хозяинъ. 

Кунцъ, |} 

Михель, | крестьяне. 
Законъ, шутъ. 
Усмиритель. 

Авторъ. 

Солдатъ. 

Два гусара. 

Двое влюбленныхъ. 
Слуги. 

Музыканты. 

Суфлеръ. 


Крестьянинъ. 
Сапожникъ. 
Истор!ографъ. 
Фишеръ. 
Мюллеръ. 
БЕТТИ ТеЕВЬ. 
Лейтнеръ. 
Визенеръ. 
Ихъ сосЪди. 
Слоны. 

Львы. 
МедвБди. 
Чиновникъ. 
Орлы и др. птицы. 
Кроликъ. 
Куропатки. 
Юпитеръ. 
Теркалеонъ. 
Машинистъ. 
ПривидЪн!Яя. 
Обезьяны. 
Публика. 


ПРОЛОРЬ 


Дъистве происходитъ въ партерЪ, свЪчи уже зажжены. 
Музыканты собрались въ оркестрЪ. Залъ полонъ. Зрители 
болтаютъ другъ съ другомъ, входятъ новые и т. д. 


Фишеръ, Мюллеръ, Шлоссеръ, Беттихеръ — 
въ партеръ. 


Фишеръ. Любопытно, однако, господинъ Мюллеръ, что 
вы скажете о сегодняшней пьесЪ? 

Мюллеръ. Я меньше удивился бы концу свЪта, чфмъ 
такой пьесЪ въ нашемъ театръ. 

Фишеръ. Вы знаете пьесу? 

Мюллеръ. СовсЪмъ не знаю. Но какое странное назва- 
н|е— „Котъ въ сапогахъ“. Я надфюсь все-таки, что на сценЪ 
не поставятъ дЪтскаго балагана? 

Шлоссеръ. Что-же, это опера? 

Фишеръ. Ничего подобнаго, на афишЪ стоитъ: сказка 
для дЪтей. 

Шлоссеръ. Сказка для дЪтей? Господи, вЪдь мы не 
ДЪТи, чтобы намъ показывали такя пьесы? Не появится же 
на сценЪ настояшИй котъ? 

Фишертъ. Въфроятно, это—подражан!есовременнымъ идил- 
лямъ, что-нибудь въ родЪ Теркалеона. 

Мюллеръ. Это было бы недурно. МнЪ уже давно хо- 
тълось посмотрЪть какую-нибудь чудесную оперу безъ музыки. 

Фишеръ. Безъ музыки, это полная безвкусица, мой 
другъ, вЪдь мы выше этого ребячества, выше предразсудковъ, 
вЪкъ просвщен1я принесъ надлежаще плоды. 

Мюллеръ. Въ конц концовъ, это, навЪрно, картина 
изъ семейной жизни, и котъ здЪсь только такъ, шутки ради; 
это, я бы сказалъ, только благовидный предлогъ. 
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Шлоссеръ. Если хотите знать мое мнЪфше, все это 
только уловка, чтобы дать почувствовать тайные намеки. Вы 
увидите, что я правъ. Это револющонная пьеса, насколько 
я понялъ. 

Фишеръ. Я то же думаю, иначе—какъ будетъ оскорбленъ 
хороший вкусъ. Я долженъ признаться, что я никогда не 
вЪрилъ ни въ вфдьмъ, ни въ привидЪНя, ни тЪмъ болЪе въ 
кота въ сапогахъ. 

Шлоссеръ. Воемя этихъ призраковъ уже прошло. 
Воть идеть Лейтнеръ. Можетъ быть, онъ намъ скажетъ 
больше. 

Лейтнеръ пробирается впередъ. 
Лейтнеръ. Здравствуйте, здравствуйте. Ну. какъ дфла? 
Мюллеръ. Скажите, какъ обстоитъ дфло съ сегодняшней 

пьесой? 
(Музыка ‘начинаетъ играть). 

Лейтнеръ. Неужели такъ поздно? Я пришелъ, значитъ, 
какъ разъ’ во-время.—Съ пьесой, вы говорите? Я только 
что говорилъ съ авторомъ; онъ въ театр и помогаетъ 
одфвать кота. 

Голоса. Помогаетъ?— Авторъ?—Кота?—Такъ значитъ. 
всетаки будетъ котъ? 

Л ейтнеръ. РазумЪется, такъ и обозначено въ афишЪ. 

Фишеръ. Кто его играетъ? 

Лейтнеръ. О, одинъ гастролеръ, знаменитый артистъ. 

Мюллеръ. Въ самомъ дЪлф?— Но какъ же можно такя 
пьесы ставить? 

Лейтнеръ. Авторъ думаетъ, для разнообраз!я— 

Фишеръ. Хорошо разнообраз!е! Не покажутъ ли намъ 
Синюю Бороду или домовыхъ? Чудесные сюжеты для драмы! 

Моллеръ. Какъ же они одфнутъ кота? И что же у 
него будутъ настояце сапоги? 

Лейтнеръ. Я такъ же заинтересованъ, какъ и всЪ вы. 

Фишеръ. Но неужели мы допустимъ до такого пред- 
ставлен!я? Правда, мы пришли изъ любопытства, но у насъ 
есть вкусъ. 

Мюллеръ. МнЪ очень хочется стучать. 
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Лейтнеръ. Къ тому же довольно холодно. Я начну. 
(Онъ барабанитъ, остальные подхватываютъ). 

Визенеръ (съ другой стороны). Зачфмъ это стучатъ? 

Лейтнеръ. Спасаютъ хорош!й вкусъ. 

Везенеръ. Ну тогда и я не отстану (барабанитъ). 

Голоса. Тише, не слышно музыки. 

(Всь стучатъ). 

Шлоссеръ. Но сперва пусть сыграютъ пьесу до конца. 
ВЪдь мы, во всякомъ случаЪ, заплатили деньги, а потомъ 
можно постучать, чтобы даже на улицЪ было слышно. 

ВсЪ. Нътъ, сейчасъ, сейчасъ— вкусъ—традищи—искус- 
ство—все гибнетъ. 

Ламповщикъ. Господа, придется позвать полицщ!ю. 

Лейтнеръ. Мы заплатили! Мы публика! Мы не хотимъ 
испортить нашего вкуса! Не хотимъ балагана! 

Авторъ (за сценой). Пьеса сейчасъ начнется. 

Мюллеръ. Пьеса? Мы не хотимъ пьесы! Мы хотимъ 
хорошаго вкуса! 

Всъ. Вкуса! Вкуса! 

Авторъ. Я не созсЪмъ понимаю... смЪю спросить чего 
вы хотите? 

Шлоссеръ. Вкуса! Вы—поэтъ и не знаете, что такое 
вкусЪ? 

Авторъ. Войдите въ положен!е молодого начинающаго 
писателя. 

Шлоссеръ. Знать ничего не хотимъ о начинающихъ 
писателяхъ! Мы хотимъ видЪфть настоящую пьесу, пьесу со 
вкусомъ. Е 

Авторъ. Въ какомъ родЪф? Въ какомъ духЪ? 

Мюллеръ. Семейныя истор!и... обольщения... крестья- 
нинъ и крестьянка—что-нибудь такое. 

Авторъ выходитъ за занавЪсъ. 

Авторъ. Господа! 

ВсЪ. Это авторъ? 

Фишеръ. Онъ совсфмъ не похожъ на поэта. 

Шлоссеръ. Нахалъ! 

Мюллеръ. У него даже волосы не подстрижены. 
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Авторъ. Господа, простите мнЪф мою смЪлость. 

Фишеръ. Какъ можете вы писать тая пьесы? Чему 
васъ учили? 

Авторъ. Удфлите мнЪ только минуту вниман!я, прежде 
чфмъ осудить меня. Я знаю, что высокочтимая чублика 
должна судить автора, что я не имфю права ни на какое 
снисхождене, но я знаю безпристрастйе  высокочтимой 
публики, знаю, что она не захочетъ столкнуть меня съ того 
пути, на которомъ я такъ нуждаюсь въ ея любезномъ содЁй- 
стви. 

Фишеръ. Онъ говоритъ недурно. 

Мюллеръ. Онъ вЪжливЪе, чфмъ я думалъ. 

Шлоссеръ. У него есть уважен!е къ публикъ. 

Авторъ. Мнь стыдно предлагать плоды моей музы 
вниман!ю такихъ блестящихъ знатоковъ, и только искусство 
нашихъ артистовъ нЪсколько меня утЪфшаетъ, иначе я безъ 
сомнЪНя былъ бы повергнутъ въ глубокое отчаяще. 

Фишеръ. МнЪ жалко его. 

Мюллеръ. Славный малый! 

Авторъ. Когда я услышалъ вашъ стукъ--еще никогда 
я такъ не пугался, я блЪденъ до сихъ поръ. Я дрожу, и самъ 
не понимаю, какъ у меня хватило смЪфлости предстать передъ 
вами... 2 

Лейтнеръ. Хлопайте же! 

(ВсЪ хлопаютъ). : 

Авторъ. Я хотЬлъ попытаться развеселить васъ юмо- 
ромъ—если онъ удаченъ—шалостью, шуткой, потому что 
современныя пьесы такъ рЪдко даютъ поводъ для смфха. 

Мюллеръ. Это вЪрно. . 

Лейтнеръ. Онъ правъ, что и говорить. 

Шлоссеръ. Браво! Бравэ! 

Всъ. Браво! Браво! (хлопаютъ). 

Авторъ. Теперь, высокочтимые зрители, вамъ предстоитъ 
рЬшить. достойна моя попытка полнаго осужденя или 
нЪтъ. Я съ трепетомъ удаляюсь, и пьеса сейчасъ начнется. 

(Онъ почтительно кланяется и уходитъ за занавЪсЪ). 

ВсЪ Браво! Браво! 
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Голосъ (съ галлереи). Ра саро! 
(ВсЪ смЪются. Музыка снова начинаетъ играть; зана- 
въсъ тЬмъ временемъ поднимается). 


ПЕРВЫЙ АКТЬ, 
Каморка въ избЪ. 
Лоренцъ, Бартель Росно ь. 
Котъ-Васька на лежанкЪ. 


Лоренцъ. Я думаю, что послЪ кончины отца наше 
маленькое состояне не трудно будетъ подЪлить. Вы знаете. — 
послЪ покойника остались только три стоющйя вещи: лошадь, 
быкъ да вотъ этотъ котъ. Я, какъ старш!й, возьму лошадь. 
Бартель, помоложе, получитъ быка, и выходитъ само собою, 
что нашему младшему брату достается котъ. 

Лейтнеръ (въ партерЪ). Господи! Это завязка, что-то 
неслыханное! Можно видЪфть, какъ глубоко папо драмати- 
ческое искусство. 

Мюллеръ. Но я все хорошо понялъ. 

Лейтнеръ. Въ этомъ-то и есть ошибка. Зрителю 
нужно все открывать тайными намеками, а не то что раз- 
жевывать и класть въ ротъ. 

Мюллеръ. Но вфдь такъ только и понимаешь, въ чемъ 
дЬло. 

Лейтнеръ. Вотъ этего-то и не нужно, надо до всего 
дойти постепенно, вотъ въ чемъ штука. 

Бартель. Я думаю, братецъ Готлибъ, ты тоже булешь 
доволенъ . раздЪломъ, какъ ни какъ, ты младший и долженъ 
намъ уступить. 

Готлибъ. РазумЪется. 

Шлоссеръ. Но почему же опекунскЙ совЪтъ не вмЪ- 
шается въ раздЪлъ наслЪфдства? Какъ это неправдоподобно. 

Лоренцъ. Ну, такъ мы пойдемъ. Прощай, милый Гот- 
либъ, не скучай. 
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Готлибъ. До свиданья. (Братья уходятъ. Готлибъ од и 
Монологъ). Они уходятъ, я одинъ.—У всЪфхЪъ насъ есть изба. 
Лоренцъ на своей лошади можетъ вспахать поле; Бартель 
можетъ заколоть своего быка, посолить и такъ прожить 
сколько нибудь времени, но что мнЪ несчастному дЪлать съ 
моимъ котомъ?—(Самое большее, я могу сдЪлать изъ его 
шкуры муфту на зиму, да и то для этого она слишкомъ 
груба. Вотъ онъ лежитъ себЪ и сладко спитъ, бЪдный Васька! 
Скоро намъ надо разстаться. Жалко мнЪ его, я его выра- 
стилъ, знаю его, какъ самого себя, но онъ самъ долженъ 
понять; мнЪ ничего не остается, я долженъ его въ самомъ 
дЪлЪ продать, Онъ смотритъ на меня, словно понимаетъ. 
Еще немного—и я заплачу. (Онъ ходитъ въ раздумьи взадъ 
и впередъ). 

Мюллеръ. Ну, вотъ видите, это трогательная семейная 
картина. Крестьянинъ бЪденъ, у него нЪтъ денегъ, въ крайней 
нужд онъ продаетъь любимое животное, вЪроятно, какой 
нибудь чувствительной дЪвицф и въ концЪ концовъ нахо- 
дитъ свое счастье. Можетъ быть, это подражан!е „Попугаю“ 
Коцебу, изъ птицы здЪсь сдЪлана кошка, и пьеса развивается 
сама по себЪ. 


Фишеръ. Если это такъ, я доволенъ. 


Васька (подымается, потягивается, горбитъ спину, 
зъваетъ и говоритъ): Мой милый Готлибъ, мнЪ васъ очень 
жалко. 


Готлибъ (пораженный). Какъ, котъ, ты говоришь? 


Критикъ (въ партерЪ). Котъ говоритъ? Что же это 
такое? 

Фишеръ. Разумная иллюз!я здфсь невозможна. 

Мюллеръ. Лучше всю жизнь не ходить въ театръ, чфмъ 
дать водить себя за носъ! 

Васька. Почему бы мнЪ и не говорить, Готлибъ? 

Готлибъ. Я никакъ не думалъ, я никогда въ жизни 
не слыхалъ, какъ говоритъ кошка. 

Васька. Вы думаете, разъ мы не вмЪшиваемся въ разго- 
воръ, такъ мы-—собаки? 
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ГотлибЪ. Я думалъ, что вы можете только мышей 
ЛОВИТЬ. 

Васька. Если бы, вертясь среди людей, мы бы не пре- 
зирали вашъ языкъ,—мы всЪф стали бы говорить. 


Готлибъ. Ну это я понимаю! Но почему же вы даже 
вида не подаете? 


Васька. Чтобы не принимать на себя обязательствъ. 
Въдь если бы насъ, такъ называемыхъ звфрей, колотили 
еше за наши слова, никакой радости не было бы на свЪт\! 
Что только не дЪлаетъ, чему только не учится собака? А 
лошадь? Дураки онЪ, что выставляютъ свой умъ на показъ, 
къ чему имъ потакать вашему тщеславю. Мы, кошки, все 
еще—самое свободное племя, при всей нашей ловкости, мы 
кажемся такими неловкими, что человЪкъ давно потерялъ 
надежду воспитать насъ. 


Готлибъ. Зачфмъ же ты все это мнф открываешь? 

Васька. Потому что Вы—добрый, благородный человЪкъ, 
Вамъ, одному изъ немногихъ, не доставляетъ удовольств!я 
угодничество и рабство, потому-то я и откроюсь передъ 
Вами до конца. . 


Готлибъ (протягиваетъ ему руку). Дружище! 

Васька. Люди ошибаются, думая, что единственно за- 
мЪчательное въ насъ это то инстинктивное мурлыканье, кото- 
рое происходитъ отъ удовольств]я, они часто насъ такъ не- 
ловко гладятъ, и мы мурлычемъ только, чтобы спастись отъ 
побоевъ. Но если бы они умфли съ нами обращаться, какъ 
слЪдуетъ, они пручили бы насъ къ чему угодно; и вотъ 
Мишка, котъ Вашего сосЪфда, иногда снисходитъ до того, что 
прыгаетъ передъ королемъ черезъ обручъ. 

Готлибъ. Это все правда. 


Васька. Я очень люблю Васъ, Готлибъ. Вы никогда 
не гладили меня противъ шерсти, Вы давали мнЪ спать, 
когда мнЪ хотфлось. Вы нЪсколько разъ запрещали братьямъ 
брать меня въ темную комнату, чтобы наблюдать такъ назы- 
ваемыя электрическ!я искры,—за все это я долженъ Васъ от- 
благодарить. 
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Готлибъ. Благородный Васька! Какъ неправы ТЪ, что 
говорятъ о васъ дурно или съ насмфшкой, кто сомнЪвается 
въ вашей вфрности и привязанности. У меня открылись 
глаза, какъ неожиданно выросло во мнЪ знане людей! 

Фишеръ. Друзья мои, гдЪ же наша надежда на кар- 
тины изъ семейной жизни? 

Лейтнеръ. Это какая-то глупость. 

Шлоссеръ. Я, какъ во снЪ. 


Васька. Вы—славный человЪкъ, Готлибъ, но не серди- 
тесь на меня—немножко ограниченный, звЪздъ съ неба не 
хватаете, говоря откровенно. 


Готлибъ. Что ты, Богъ съ тобой! 

Васька. НапримЪръ, сейчасъ Вы не знаете, что начать. 

Готлибъ. Ты какъ разъ угадалъ мои мысли! 

Васька. И даже если Вы закажете муфту изъ моей 
шкуры... ь 

Готлибъ. Не сердись, дружище, что мн это пришло 
въ голову. 

Васька. О нЪтъ, это было бы совсЪмъ по-человЪ чески! 
Такъ Вы не знаете средства, чтобы какъ-нибудь прожить? 

Готлибъ. Никакого! 

Васька. Вы могли бы водить меня и показывать за 
деньги, но вЪдь это не надежный промыселъ. 

Готлибъ. Да. 

Васька. Вы могли бы издавать журналъ или газету съ 
эпиграфомъ: Ното зит — или написать романъ,— я былъ 
бы Вашимъ сотрудникомъ, но это слишкомъ хлопотливо. 

Готлибъ. Да. 


Васька. Ну ладно, я ужъ позабочусь о Васъ хоро- 
шенько, положитесь на меня и знайте, что Вы будете счаст- 
ливы. 

Готлибъ. Прекрасный, благороднфиний человЪкъ! (НЪж- 
но обнимаетъ его). 

Васька. Но Вы должны мнЪ довЪфрять. 

Готлибъ. ВсецЪло! ВЪдь я знаю теперь твое честное 
сердце. 
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Васька. Ну, такъ сдЪлайте мнЪ удовольстше, позовите 
сапожника, пусть онъ сошьетъ мнЪ пару сапогъ. 

Готлибъ. Сапожника? Сапогъ? 

Васька. Вы удивлены, но въ томъ дЬлф, которое я за- 
думалъ для Васъ, мнЪ придется много ходить и б%гать, и 
сапоги мнЪ необходимы. 

Готлибъ. Почему же не туфли? 

Васька. Готлибъ, Вы ничего не понимаете. Я забочусь 
о своей внЪшности. Она должна импонировать, быть муже- 
ственной, а съ туфлями этого во вЪкъ не добьешся. 

Готлибъ. Ну, какъ знаешь, только сапожникъ удивится. 

Васька. Нисколько, не нужно только дЪфлать вида, что 
въ этомъ что-то особенное, что я ношу сапоги; привыкнуть 
можно ко всему. 


Готлибъ. Да, да, вотъ и я говорю съ тобой совеБмъ 
свободно. Но вотъ что: разъ мы такъ подружились, гсвори 
мн тоже ты,-—съ какой стати тебЪ со мной церемониться. 

Васька. Какъ хочешь. 

Готлибъ. Ахъ, вотъ какъ разъ мимо идетъ сапожникъ. 
Эй, стой, куманекъ, не зайдете ли ко мнЪ на минутку? 


Входить Сапожникъ. 


Сапожникъ Здравствуйте. Что новаго? 

Готлибъ. Я давно уже ничего вамъ не заказывалъ. 

Сапожникъ. Да, куманекъ, у меня совсфмъ мало ра- 
боты. 

Готлибъ. Я бы хотЪлъ заказать еще пару сапогъ. 

Сапожникъ. Что-же, присядьте, мЪрка у меня съ собой. 

Готлибъ. Нтъ, не для меня, а вотъ—для товарища. 

Сапожникъ. Для этого? Хорошо-съ. (Васька садится 
на стулъ и протягиваеть правую лапу). Какъ прикажете 
сдълать, месье? у 


Васька. Главное—хороцшия подошвы, затфмъ—желтые 
отвороты и чтобы хорошо сидЪли. 

Сапожникъ. Хорошо-съ (снимаетъ мЪрку). Не будете 
ли добры втянуть когти, виноватъ, ногти, а то я поцара- 
пался (снимаетъ мЪрку). 
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Васька. И чтобы скорЪе было готово! (Оттого, что ему 
пощекотали лапы, онъ невольно началъ мурлыкать). 

Сапожникъ. Месье доволенъ. 

Готлибъ. Да, это такой весельчакъ! 

Сапожникъ. До свиданья-съ (уходитъ). 

Готлибъ. Не подстрижешь ли ты ‘усы? 

Васька. Ни за что! У меня такъ болфе внушительный 
видъ, а ты вЪдь знаешь, коты легко теряютъ свою муже- 
ственность. Безусый котъ—жалкая тварь. 

Готлибъ. Если бы я только зналъ, что ты задумалъ. 

Васька. Ты все узнаешь,— а теперь я прогуляюсь 
чуточку по крышамъ—тамъ открывается очень живописный 
видъ и можно подцфпить голубка. 

Готлибъ. По дружбЪ я хочу тебя остеречь: какъ бы 
тебя не поймали? 

Васька. Не безпокойся, я не новичекъ. Такъ пока, до- 
свиданя! (Уходитъ). 

Готлибъ (одинъ). Естественныя науки утверждаютъ, 
что кошкамъ нельзя донфрять, что онф принадлежатъ къ 
породЪ львовъ, а у меня особенный страхъ передъ львами. 
Если бы у этого кота не было совЪсти, онъ могъ бы сбЪ- 
жать съ этими сапогами, за которые мнЪ придется отдать 
послфдн!я деньги, и гдЪ-нибудь ихъ спустить; или онъ могъ 
бы привязаться къ сапожнику и поступить къ нему на служ- 
бу. Впрочемъ, у него уже есть котъ. НЪтъ, Васька, братья 
меня обманули; и я попытаю счастья съ тобой. Онъ гово- 
рилъ такъ благородно. Онъ былъ такъ разстроенъ-——вотъ 
онъ сидитъ на крышЪ и чистить себф усы— прости мнЪф, 
мой добрый другъ, что я хоть на минуту могъ усомниться 
въ твоемъ благородствЪ (уходитъ). 

Фищшеръ. Какая чепуха! 

Мюллеръ. Почему это коту нужны сапоги, чтобы лучше 
ходить? Просто вздоръ! 

Шлоссеръ. Но мнЪ казалось, что я вижу передъ собой 
кота. 

Лейтнеръ. Тише, новая декорашя! 
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Залъ въ королевскомъ дворцЪф. 


Король въ коронЪ, со скипетромъ. Прин- 
цесса, Ето Тя. 


Король. Тысячи прекрасныхъ принцевъ сватались за 
тебя, моя драгоцЪнная дочь, приносили къ ногамъ твоимъ 
свои царства, но ты всегда пренебрегала ими. Объясни намъ 
причину этого, мое сокровище. 


Принцесса. ВсемилостивЪъЪЫйш отецъ мой, я всегда 
думала, что сердце мое должно обнаружить как!я-нибудь 
чувства, прежде чЪмъ склонить голову подъ ярмо брака. 
Въдь бракъ безъ любви, какъ говорятъ, воистину земной 
адъ. 

Король. Такъ, такъ, милая дочка. Ахъ, правду, правду 
ты сказала—земной адъ! О, если-бы мнЪ нечего было 
сказать. Лучше мнЪ было остаться въ невьдЬни. Но и я 
объ этомъ кое-что могъ бы разсказать, мое сокровище! Твоя 
мать, моя покойная супруга—ахъ, смотри, у меня еще теперь, 
въ старости, слезы на глазахъ—она была хорошей королевой, 
она носила корону съ невыразимымъ величемъ,—но мнЪ она 
все не давала покою.—Но, да поЧетъ прахъ ея въ мирЪ съ ея 
царственными предками! 

Принцесса. Ваше величество—слишкомъ волнуетесь. 

Король. Какъ только я объ этомъ вспоминаю, о дитя 
мое, я готовъ заклинать тебя на колЪняхъ— будь осторожнЪе 
съ замужествомъ! Полотно и жениховъ выбирай при свЪтЪ! 
И это большая правда; это слЪдовало бы напечатать во всЪхъ 
книгахъ. Сколько я выстрадалъ! Дня не проходило безъ 
брани, я не могъ спокойно спать, я не могъ покойно зани- 
маться государственными дфлами, ни о чемъ не могъ думать, 
не могъ прочесть ни одной книги—вфчно мн мЪшали. И 
все-таки духъ мой стремится порою опять къ тебЪ, моя не- 
забвенная Клотильда. и хочется плакать-—старый дуракъ, 
вотъ я кто! 

Принцесса (нЪжно). Батюшка! 

Король. Я трепещу, когда думаю о тЪхъ опасностяхъ, 
которыя тебЪ предстоятъ; вЪдь, если ты даже влюбишься, 
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дочь моя, ахъ! Ты увидишь, объ этомъ столько написано 
разныхъ книгъ! Твоя страсть можетъ тоже сдЪлать тебя не- 
счастной. Самое счастливое, самое блаженное чувство можетъ 
насъ погубить, любовь—волшебный кубокъ, вмЪсто нектара 
мы часто пьемъ ядъ, и тогда наше ложе мокро отъ слезъ, 
и вСсЪ надежды, все утъшене—все потеряно! (Слышенъ 
звукъ трубы). Что это? Уже обЪфдать? НЪтъ, это навЪрно 
новый принцъ, который собирается въ тебя влюбиться. Осте- 
регайся, дочь моя, ты мое единственное дитя, и ты не пов%- 
ришь, какъ близко къ сердцу мнЪ твое счастье (цфлуетъ ее 
и уходитъ, въ партерЪ хлопаютъ). 


Фишеръ. Ну, вотъ, наконецъ, сцена, въ которой чув- 
ствуется здравый смыслъ. 

Шлоссеръ. Я тоже растроганъ. 

Мюллеръ. Какой прекрасный монархъ! 

Фишеръ. Ну, онъ могъ бы и не носить короны! 

Шлоссеръ. Это мЪшаетъ относиться съ учаспемъ къ 
нему, какъ къ нЬжному отцу. к 

Принцесса (одна). Я не могу понять, почему никто 
изъ принцевъ не могъ растрогать меня своей любовью. Со- 
вЪты отца я все время помню, онъ великй Монархъ и къ 
тому же добрый отецъ, онъ не упускаетъ изъ вида моего 
счастья. Если бы онъ только не былъ такимъ вспыльчивымъ! 
Но счастье вЪфчно чередуется съ несчастьемъ. Моя радость— 
науки и искусства, въ книгахъ—все мое блаженство. 


Принцесса. Леандръ, придворный ученый. 


Леандръ. Ну-съ, ваше королевское высочество (са- 
дятся). 

Принцесса. Вотъ, господинъ Леандръ, моя попытка, 
я озаглавила ее— „Ночныя Мысли“ 

Леандръ (читаетъ). Прекрасно! ЗамЪчательно! МнЪ 
кажется, я слышу, какъ въ глубокомъ мракЪ бьетъ полночь. 
Когда вы это написали? 

Принцесса. Вчера днемъ, послЪ того, какъ покушала. 

Леандръ. Прекрасно задумано! ПоистинЪ прекрасно за- 
думано! Однако, съ вашего позволен!я: „уныло свЪфтитъ м$- 


21 


сяцъ в. мрЕ“—не изволите разгнфваться, нужно сказать: 
„въ мръ“. 

Принцесса. Хорошо, на будущее время я запомню: 
ужасно глупо. что такъ трудно дается поэзя, не напишешь 
и пяти строчекъ, какъ сдЪлаешь ошибку. 

Леандръ. Да, это капризъ языка. 

Принцесса. Неправда ли, всЪ чувства очень нЪжны 
и тонки? 

Леандръ. Неподражаемы, трудно себЪ даже представить. 
чтобы женск мозгъ могъ что-нибудь подобное придумать. 

Принцесса. Теперь я хочу обратиться къ сценамъ 
при лунномъ свЪтЪ. Какъ вы думаете? 

Леандръ. Вы двигаетесь все дальше, вы подымаетесь 
все выше. 

Принцесса. Я уже начала одну вещь: „Несчастный 
врагъ человфчества“ или „Потерянное спокойств!е и вновь 
пробрътенная невинность“. 

Леандръ. Уже одно назване очаровательно. 

Принцесса. И потомъ я чувствую въ себЪ необъясни- 
мую потребность написать какую-нибудь отвратительную 
истор!ю съ привидЪн!ями. Но, какъ я сказала, если бы только 
я не дЬлапа ошибокъ! 

Леандръ. О. безподобная, не думайте о нихъ! Ихъ такъ 
легко вычеркнуть! 


(Входить Камердинеръ). 


Камердинеръ. Принцъ Мальсинкйсюй, только что 
прибызиций сюда, желаетъ засвидфтельствовать свое почтене 
вашему королевскому высочеству. 

Леандръ. Честь имъю кланяться (уходитъ). 


Принцъ Натанаэль Мальсинк!йск!й. Король. 


Король. Воть, принцъ, моя дочь, какъ видите, моло- 
денькая, простенькая дЪвушка—(въ сторону) будь умницей, 
доченька. это очень знатный принцъ, изъ дальнихъ странъ, 
его страны даже нътъ на моей картЪ, я только что посмо- 
трълъ: я чувствую къ нему страшное почтене. 
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Принцесса. Я рада, что имфла удовольств!е съ вами 
познакомиться. 

Натанаэль. Прелестная принцесса, слухъ о вашей 
красотЪ до такой степени наполнилъ весь м!ръ, что я при- 
шелъ изъ отдаленнаго края, чтобы имЪть счастье увидьть 
васъ лицомъ къ лицу. 

Король. Удивительно! Сколько на свЪтЪ разныхъ странъ 
и государствъ! Вы не ‘повърите, сколько тысячъ разныхъ 
насльдныхъ принцевъ приходило сюда свататься за мою дочь! 
Иногда они приходили дюжинами, особенно въ хорошую по- 
году, и вотъ вы пришли даже изъ... изъ... простите, топо- 
граф!я такая трудная наука. —ГдЪ находится ваше государство? 

Натанаэль. Велик!й государь, если вы выЪдете отсюда, 
поЪзжайте сначала по большому шоссе, потомъ направо, по- 
томъ вы придете къ горЪ, тогда опять налЪво, затьмъ вы дой- 
дете до моря, тогда плывите все время на сЪверъ (если, конечно, 
вътеръ будетъ попутный)— и, если путешестве будетъ удачно, 
черезъ полтора года вы будете въ моемъ государствЪ. 

Король. Чортъ возьми! Пускай мой придворный ученый 
мнЪ это хорошенько объяснитъ. Вы навЪфрно живете по со- 
сЪдству съ сфвернымъ полюсомъ или съ зодакомъ или съ 
чЪмъ нибудь этакимъ? 

Натанаэль. Ничего подобнаго. 

Король. Можетъ быть, недалеко отъ дикихъ? 

Натанаэль. Прошу прощенья, вс мои подданные 
очень, смирные. 

Король. Но вы, должно быть, живете чертовски далеко. 
Я все никакъ не могу сообразить. 

Натанаэль. Точной географи моей _ страны еще не 
существуетъ, но съ каждымъ днемь открывается все больше 
и больше, и очень возможно, что мы съ вами, въ концЪ 
концовъ, окажемся сосЪдями. 

Король. Это было бы чудесно! Ну, а если на пути 
окажется пара незнакомыхъ странъ, я помогу вамъ ихъ 
открыть. Мой сосЪдъ со мной не въ слишкомъ большой друж- 
Ъ, а у него прекрасная страна, оттуда идетъ весь изюмъ, 
мнЪ очень хотЪлось бы его получить. Однако, скажите, разъ 
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вы живете такъ далеко, какъ это вы такъ хорошо владЪете 
нашимъ .языкомъ? 

Натанаэль. Тише! 

Король. Что? 

Натанаэль. Тише! Тише! 

Король. Я не понимаю. 

Натанаэль. (тихо къ нему). Бросьте говорить объ 
этомъ, а то публика наконецъ замЪтитъ, что это неесте- 
ственно. 

Король. Пустяки, тамъ уже хлопали и теперь я могу 
рисковать. 

Натанаэль. Видите, это я только въ угоду драмЪ 
говорю на вашемъ языкЪ, потому что иначе это, конечно, 
непонятно. 

Король. Ага!. Ну-съ, пойдемте, принцъ, столъ накрытъ, 
(Принцъ. ведетъ принцессу. Король идетъ впереди). 

Фишеръ. Въ этой пьесЪ ужасаюця неестественности. 

Шлоссеръ. И король вовсе не вЪренъ своему харак- 
теру. 

„-Лейтнеръ. Нужно было изобразить все на сценЪ 
натурально, принцъ долженъ бы былъ говорить на чужомъ 
языкЪ и имЪть при себЪ переводчика; принцесса должна 
бы была говорить съ ошибками, разъ она сама говоритъ, 
что неправильно пишетъ. 

Мюллеръ. РазумЪется, разумЪется. Въ общемъ, это 
преглупая вещь; авторъ каждую минуту забываетъ, что онъ 
только что сказалъ. 


Сцена у постоялаго двора. 


Лоренцъ, Кунцъ, Михель (сидятъ на скамей- 
къ). Хозяинъ. 
Лоренцъ. МнЪ скоро пора итти. МнЪ еще далеко до 
дому. 
Хозяинъ. Вы подданный короля? 
Лоренцъ. Да, а какъ зовутъ вашего князя? 
Хозяинъ. Его зовутъ Шутъ. 
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Лоренцъ. Странный титулъ. РазвЪ у него нЪтъ дру- 
гого имени. 

Хозяинъ. Когда онъ издаетъ указы, въ нихь всегда 
говорится: „для блага общественнаго Законъ требуетъ“ —я 
думаю „Законъ“ это и есть его настоящее имя. Вс про- 
шен!я тоже пишутъ на имя Закона. Это страшный человЪкъ. 

Лоренцъ. Мнь больше нравится быть подъ властью 
короля. Король гораздо важнЪе. Говорятъ, что Шутъ— немило- 
сердный государь? 

Хозяинъ. Да, особенно милосерднымъ его назвать нель- 
зя, это правда. Зато онъ—само правосуд!е. Къ нему даже 
изъ-за границы поступаютъ разныя тяжбы, и онъ долженъ 
ихъ разбирать. 

Лоренцъ. Про него разсказываютъ чудеса: будто бы 
онъ можетъ превращаться въ животныхъ? 

Хозяинъ. Это правда. Онъ часто бродитъ и выслЪ- 
живаеть образъ мыслей своихъ подданныхъ: мы теперь не 
довЪъряемъ ни кошкЪ, ни собакЪ, ни лошади, и всегда ду- 
маемъ, а вдругъ это самъ князь. 

Лоренцъ. Ну, нЪтъ, у насъ лучше, нашъ король 
никогда не выходить безъ короны, мантии и скипетра. Его 
за, сорока, шаговъ узнать можно. Ну, будьте здоровы (ухо- 
ДИТЪ). 

Хозяинъ. Ну, вотъ онъ и у себя на родинЪ. 

Кунцъ. РазвЪ граница такъ близко? 

Хозяинъ. Ну да, воть это дерево уже принадлежитъ 
королю. Отсюда видно все, что происходитъ въ его государ- 
ствЪ; эта граница—мое счастье, я бы давно обанкрутился, 
если бы меня не поддерживали дезертиры. Каждый день 
сколько-нибудь да приходитъ. 

Михель. РазвЪ тамъ такъ трудно служить? 

Хозяин ъ. Ньть, не то, что трудно, но бЪжать очень 
легко, и только потому, что это строго запрещено, многихъ 
разбираетъ сильная охота дезертировать. Держу пари, вотъ 
ОДИНЪ ИЗЪ НИХЪ. 

Бжитъ Сопдатъ. 

Солдатъ. Кружку пива, хозяинъ, и скорзе! 
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Хозяинъ. Кто вы такой? 

Солдатъ. Дезертиръ. 

Михель. Можетъ быть, онъ бЪжалъ изъ любви къ роди- 
телямъ, бЪдный человЪкЪъ. Хозяинъ, примите въ немъ участие. 

Хозяинъ. Что жъ! Если у него есть деньги. пива у 
меня хватитъ (идетъ домой). 

Два гусара пр1Ъзжаютъверхомъи слЪзаютъсъ лошадей. 

Гый гусаръ. Ну, слава Богу, что намъ все удалось. 
Ваше здоровье, сосфдъ! 

Солдатъ. Мы на границф. —„ 

Н-ой гусаръ. Да. да. Слава Богу! Изъ-за этого малаго 
намъ пришлось Ъхать верхомъ. Пива, хозяинъ! 

Хозяинъ (несетъь нФсколько кружекъ). Пожалуйте, 
господа. Хорошее питье, чтобы освфжиться! Вамъ всЪфмъ 
порядкомъ-таки жарко. 

1-ый гусаръ. За твое здоровье, шалопай. 

Солдатъ. Покорно благодарю, я пока подержу вашихъ 
лошадей. 

П-ой гусаръ. Парень можетъ удрать! А хорошо, что гра- 
ница не такъ ужъ далеко, а то это была бы собачья служба. 

[-ый гусаръ. Ну, намъ пора обратно. Прощай, дезер- 
тиръ. Счастливаго пути (садятся на лошадей и Ъдутъ}. 

Хозяинъ. Вы здфсь останетесь? 

Солдатъ. Н+тъ, я пойду. МнЪ надо поискать мЪста у 
сосЪдняго герцога. 

Хозяинъ. Заходите ко мнЪф, когда вздумаете опять 
бЪжать. 

‚ Солдатъ. НепремЪнно! Прощайте! (Пожимаютъ руки. 
Солдатъ и гости уходятъ. Хозяинъ идетъ въ домъ. ЗанавЪсЪ 
падаетъ). ь 


АНТРОВЕ В. 


Фишеръ. Все глупЪе и глупЪе. Къ чему, напримЪръ, 
была эта послфдняя сцена? 

Лейтнеръ. Такъ, зря, она совсЪмъ лишняя: только 
чтобы приплести новую чепуху. Мы совсфмъ теряемъ изъ 
виду Кота, у насъ нЬтъ никакой точки опоры. 


26 


Ш лоссеръ. МнЪ кажется, что я пьянъ. : 

М юллеръ. Въ какомъ же это вЪкЪ происходить дЪй- 
стве? ВЪдь, гусары это современное нововведенге. 

Шлоссеръ. Намъ нечего церемониться—будемъ бара- 
банить во всю. Теперь никто не разберетъ, что это за 
пьеса. 

Фишеръ. И совсЪъмъ н$ётъ любви! Ничего для сердца, 
для воображенйя! | 

Лейтнеръ. Если будетъ опять подобный вздоръ, я 
лично начну барабанить. 

Визенеръ (къ сосфду). МнЪ теперь нравится пьеса. 

СосЪдъ. Да, очень мило, въ самомъ дЪлЪ очень мило. 
Авторъ—велик человЪкъ, онъ хорошо подражаеть Волшеб- 
ной флейтЪф. 

Визенеръ. МнЪ особенно нравятся гусары; вфдь у 
насъ такъ рЪдко рискуютъ выводить въ театрф лошадей— а 
почему бы и ньтъ? ОнЪ часто умнфе людей. МнЪ пр!ятнЪе 
видЬть хорошую лошадь, чмъ героевъ современныхъ пьесъ. 

СосЪдъ. У Коцебу негры, а лошади, въ концЪ кон- 
цовъ, почти то же самое, что негры. 

Визенеръ. Вы не знаете, какого полка были гусары? 

СосЪдъ. Я ихь даже хорошенько не разглядфлъ. 
Жалко, что они скоро уфхали, я бы готовъ былъ посмотрЪть 
цБлую пьесу только о гусарахъ, я такъ люблю кавалер!ю. 

Лейтнеръ (къ Беттихеру). Что вы обо всемъ этомъ 
скажете? 

Беттихеръ. Я все не могу забыть великолЪпной игры 
актера, который представлялъ кота. Какое мастерство, ка- 
кая тонкость! Какая наблюдательность! Какой костюмъ! 

Шлоссеръ. Это правда, у него очень натуральный 
видъ: настоящй большой котъ. 

Беттихеръ. И обратите вниман!е на всю его маску—я 
такъ хотфлъ бы назвать весь его костюмъ, онъ настолько 
скрылъ подъ ней свою естественную внфшность, что это 
зыражен!е кажется мнф удачнЪе. Честь и слава древнимъ! 
Вы, можетъ быть, не знаете, что древнее всЪф роли безъ 
исключен!я играли въ маскахъ: это вы найдете у Атенея, 
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Поллукса и другихъ мЪстахъ. Видите ли, все это знать 
тэчно довольно трудно, приходится самому отыскивать всЪ 
эти книги. Есть трудное мЪсто у Павзаня... 

Фишеръ. Вы были такъ любезны, начали говорить о 
КОТЪ. 

Беттихеръ. Да, да, я все предыдущее сказалъ только 
такъ, кстати; я убЪдительно прошу васъ считать это только 
примфчанемъ—и обратимся снова къ коту: замЪфтили ли вы, 
что онъ не изъ черныхъ котовъ? Нътъ, напротивъ, онъ весь 
бЪлый съ однимъ только чернымъ пятномъ, это прекрасно 
выражаетъ его добродушие, и по цвЪту этой шкуры сразу 
становится ясно развите всей пьесы, всЪ ощущеня, кото- 
рыя она должна возбудить... 

Лейтнеръ. Это правда. 

Фишеръ. ЗанавЪсъ поднимается! 


ВТОРОЙ АКТЪ. 


Каморка въ избЪ. 
Готлибъ. Васька, оба сидятъ за Ъдой. 


Готлибъ. Ну, что, вкусно? 

Васька. Да, да, очень хорошо. 

Готлибъ. Ну, теперь скоро должна р%+шиться моя 
судьба, а то я все не знаю, что и начать. 

Васька. Вооружись терпЪнемъ еще дня на два. Сча- 
стью надо дать время вырасти, а такъ, по щучьему велЪнью, ни 
къ кому не придетъ счастье. Другъ мой, это бываетъ только 
въ книгахъ, въ дЪйствительности же это не бываетъ такъ 
скоро. 

Фишеръ. Вы послушайте: котъ позволяетъ себЪ гово- 
рить о дЪйствительности!Я готовъ итти домой, а тоя боюсь 
сойти съ ума. 


Лейтнеръ. МнЪ кажется, что со стороны автора это 
умышленно. 
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Мюллеръ. Да, признаюсь, замфчательное художествен- 
ное наслаждене— сходить съ ума! 

Готлибъ. Я не могу себЪ представить, милый Васька, 
откуда у тебя столько опытности, столько ума! 

Васька. Ты думаешь, я такъ, зря лежалъ цфлый день 
за печкой, зажмуривъ глаза? Я тамъ втихомолку занимался 
самообразоващемъ. НезамЪфтно, потихоньку растутъ умствен- 
ныя способности, а если, вытянувъ шею, глазЪфть на все, 
что происходить кругомъ—это никогда ни къ чему не 
приведетъ. А теперь вотъ что: будь такъ добръ и подвяжи 
мнЪ салфетку. 

Готлибъ (подвязываетъ). Кушай на здоровье! (они 
цфлуются) Не взыщи. 

Васька. Сердечное тебЪ спасибо. 

Готлибъ. Сапоги сидятъ совсфмъ хорошо, и у тебя 
прелестная ножка. 

Васька. Это происходитъ оттого, что мы ходимъ на 
ципочкахъ, со временемъ ты это узнаешь изъ естественной 
истори. 

Готлибъ. Я чувствую къ тебЪ большое почтенеы— 
изъ-за этихъ сапогъ. 

Васька (надЪфваетъ ранецъ). Ну, я пойду. Смотри, я 
приготовилъ тоже мЬшокъ съ веревкой. 

Готлибъ. Къ чему это все? 

Васька. Оставь, это я буду представлять охотника. 
Гдъ же моя палка? 

Готлибъ. ЗдЪсь.. 

Васька. Ну, прощай. (Уходитъ). 

Готлибъ. Представляетъ охотника? Ну, отъ него не 
добьешься толку. (Уходитъ). 


ПУСТОЕ ПОЛЕ. 


Васька (съ палкой, ранцемъ и мЪшкомъ). Чудесная 
погода. Прекрасный, теплый день. Я потомъ тоже немнож- 
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ко погрфюсь на солнышкЪ (распутываеть мъшокъ). Ну, же” 
лаю себЪ успЪха! Правда, если подумать, какъ рЪдко 
своенравная богиня счастья помогаетъ ‚ нашимъ самымъ 
умнымъ планамъ, какъ легко ей опозорить человЪчесюй 
умъ, можно потерять мужество. Но успокойся, сердце! Ко- 
ролевство стоитъ того, чтобы поработать и попотЪть. Толь- 
ко бы здЪсь не было поблизости собакъ — воть 
существа, которыхъ я не выношу, я презираю это племя 
за то, что они добровольно отдались въ жалкое рабство къ 
людямъ. Они умфютъ только ласкаться и кусаться, у нихъ 
нЪтъ того тона, который такь нуженъ въ обществЪ. 
Сегодня я ничего не поймаю. (НапЪваетъ охотничью пЪсню 
„По тихому пустому полю“. Вблизи, въ кустарникЪ, соло- 
вей начинаетъ свистЪть). Онъ прекрасно поетъ, этотъ пф- 
вецъ лЪсовъ, а на вкусъ онъ навЪфрно еще лучше. Какъ 
счастливы велике м!ра сего, что они могутъ Ъсть всласть 
соловьевъ и жаворонковъ; мы, простые люди, должны 
довольствоваться ихъ пфснями, прекрасной природой, 
неизъяснимо-сладкой гармоней! Это фатально, я не Могу 
слышать, какъ кто-нибудь поетъ. МнЪ сейчасъ хочется его 
съЪсть. Природа! Природа! Зачьмъ ты мЬшаешь моимъ са- 
мымъ нфжнымъ чувствамъ и зачфмъ ты меня создала та- 
кимъ? МнЪ уже хочется разуться и влЪзть на дерево, онъ 
навфрно тамъ сидитъ. (Въ партерЪ стучатъ). Соловей, доб- 
рая душа, эти буйные звуки ему не мЬшають пЪть — снъ 
нав$рно превкусный: въ этихъ сладкихъ мечтахъ я готовъ 
забыть о своей охотЪ. Однако, я и правда ничего не пой- 
маю. Кто это тамъ? (Входятъ двое влюбленныхъ). 


Онъ. О,моя милая, ты слышишь соловья? 
Она. Я не глухая, дорогой мой. 


Онъ. Какъ трепещетъ мое сердце отъ восторга, когда 
я вижу, какъ собралась вокругъ меня вся гармон!я приро- 
ды, когда каждый звукъ повторяетъ мое признаве въ люб- 
ви, когда самое небо склоняется, чтобы овфять меня 
эфиромъ. 


Она. Милый, ты бредишь. 
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Онъ. Не называй бредомъ искреннфиш!я чувства моего 
сердца (становится на колфни). Смотри, передъ лицомъ не- 
ба я клянусь тебЪ... 


Васька (вЪжливо подходитъ). Я очень извиняюсь— не 
будете ли вы такъ добры перейти на другое мЪсто. Ваше 
взаимное счастье мЪшаетъ охот$... 


Онъ. Солнце, землю я призываю въ свидЪтели, что еще? 
Ты сама, ты мнЪ дороже земли, солнца и всфхъ стих. 
Что тебЪ надо, мой другъ? 


Васька. Прошу извинить меня... моя охота... 

Онъ. Варваръ, кто ты, кто осмфлился прервать клятвы 
любви? Ты не рожденъ женщиной, твоя родина по ту сто- 
рону человЪ чества. 

Васька. Не угодно ли вамъ... 

Она. Такъ подожди минуту, другъ мой. Ты видишь, что 
влюбленный въ опьянен!и стоитъ на колЪняхъ. 

Онъ. Теперь ты мнЪ вфришь? 


Она. Ахъ, развЪ я тебЪ не вБрила, когда ты еще не 
сказалъ ни слова? (Она нфжно склоняется къ нему). Доро- 
гой мой, я люблю тебя. О, невыразимое счастье! 

Онъ. Я обезумЪлъ? Но если и н$Ътъ, развЪ я, несчаст- 
ный, презрЪнный, не могу обезумЪть отъ необычайной радо- 
сти? Нътъ, я не на землЪ, посмотри на меня и скажи, быть 
можетъ я на солнц? 


Она. Ты въ моихъ рукахъ, и онЪ тебя теперь не отпу- 
стятъ. ' 

Онв. О, идемъ! Это поле тЪфсно для чувствъ моихъ. Мы 
взойдемъ на горныя вершины, мы всему м!ру разскажемъ о 
нашемъ счастьЪ! (Уходятъ быстро въ восторг. Громкое 
хлопанье и крики — браво! — въ партерЪ). 

Визенеръ (хлопая). Ну, влюбленный постарался! АЙ- 
ай! Я хватилъ себя по рукЪ, она совсЪмъ распухла! 

СосЪдъ. Вы не умЪете владЪфть собой въ радости. 

Визенеръ. Да, я ужъ всегда такой. 

Фишеръ. Вотъ это была пища для сердца, отъ этого 
можно снова притти въ хорошее настроен1е. 
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Лейтнеръ. ДЪйствительно. Въ этой сценЪ прекрасный 
слогъ. 

Мюллеръ. Но необходимо ли это для связи съ цЪ- 
лымЪ? 

Шлоссеръ. Я не безпокоюсь о ЦЪломъ, разъ я пла- 
чу, то я и плачу, вотъ и все; это было божественное мЪс- 
то. 

Васька. Право, и этоть влюбленный народъ на что- 
нибудь годится; по крайней мЪрЪ тамъ внизу всЪ размя- 
кли отъ поэз!и и перестали стучать. МнЪ ничего не удаст- 
ся поймать. (Кроликъ прыгаетъ въ мфшокъ, Васька под- 
скакиваетъ и завязываетъ мЪшокъ). Что, любезный другъ? 
ВЪдь эта дичь мнЪф приходится чфмъ-то вродЪ племянни- 
ковъ, но такъ созданъ мръ-—родня идетъ на родню, братъ 
на брата. Если хочешь самъ чего-нибудь добиться, нужно 
другихъ толкать съ дороги (беретъ кролика изъ мЪш- 
ка и кладетъ въ ранецъ). Однако, мнЪ придется остеречь- 
ся, какъ бы самому не сЪЪсть эту дичь. Надо скорЪе за- 
стегнуть ранецъ, чтобы укротить свои аффекты. Фу, сты- 
дись, Васька! РазвЪ долгъ не велитъ` тмъ, кто благоро- 
денъ, приносить въ жертву и себя, и свои стремлен1я для 
блага собратьевъ? Вотъ основан!е нашей жизни, а кто это- 
го не можетъ, — о, тому лучше было бы не родиться! (Хо- 
четъ уйти, но раздается громкое хлопанье и крики „Ча саро“, 
онъ принужденъ еще разъ произнести прекрасное послЪд- 
нее мЪсто — затъмъ почтительно раскланивается и уходитъ 
съ кроликомъ). 

Фишеръ. О, какой благородный человЪкъ! 


Мюллеръ. Какое прекрасное, гуманное направлене мы- 
слей! 

Шлоссеръ. Да, такимъ образомъ, вся пьеса еще мо- 
жетъ исправиться, но, когда я вижу всяюе фокусы, я готовъ 
разнести это все на куски. 


Лейтнеръ. Я тоже совсЪмъ растроганъ — соловей, 
влюбленные, послЪдняя тирада —— въ пьесЪ все-таки много 
прекрасныхъ мЪстъ! 
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Залъ во дворцЪ. 


Торжественная ауд1енц!я. Король. Принцес- 
са. Принцъ Натанаэль. Поваръ (въ парадномъ 
костюмЪ). 


Король (сидя на тронЪ). Сюда, поваръ! Теперь пора 
обсудить дЪло. Я самъ хочу произвести разслЪдоване. 

Поваръ (опускаясь на колЪно). Соблаговолите, ваше 
величество, одать приказан!е вашему вЪрному слугЪ. 

Король. Доузья мои, нужно всЪми силами стараться, что- 
бы король, у котораго виситъ на шеф благо цфлой страны 
и многочисленныхъ подданныхъ, всегда былъ въ хорошемъ 
настроени. Ибо, если его настроен!е портится, онъ легко 
можеть стать тираномъ, чудовищемъ, —хорошее же настрое- 
н!е вызываетъ радость, а радость, по наблюденю всЪхъ фи- 
лософовъ, дЪлаетъ человЪфка добрЪе; напротивъ, меланхомя 
потому должна быть названа порокомъ, что она вызываетъ 
всЪ пороки. Кому же, спрошу я теперь, такъ легко, въ 
чьей власти такъ поддерживать настроен!е монарха, какъ 
это можетъ поваръ. РазвЪ кролики не самыя невинныя 
животныя? Мое любимое блюдо! — если бы я ихъ Ълъ по- 
чаще, мнЪ бы никогда не надофло заботиться о благЪ моей 
страны, и какъ разъ въ кроликахъ у насъ недостатокъ. 
Поросенокъ, каждый день поросенокъ! Негодяй! МнЪ это 
наконецъ надоЪло! 

Поваръ. Государь! Казните, но выслушайте. Призываю 
небо въ свид$тели, что я приложилъ всЪф старанья, чтобы 
достать этихъ милыхъ бЪфленькихъ звЪрьковъ. Я готовъ 
былъ даже заплатить за нихъ дороже, но ршительно ни- 
ГДЪ ихъ нЪть. Неужели вы стали бы сомнЪфваться въ любви 
вашихъ подданныхъ, если бы хоть одного кролика можно 
было получить? 

Король. Оставь лукавыя слова, убирайся на кухню и 
докажи на ДЪлЪ, что ты любишь своего, короля. (Поваръ 
уходить). Теперь я обращаюсь къ вамъ, принцъ, и къ те- 
бЪ моя дочь. Я узналъ, дорогой принцъ, что моя дочь 
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васъ не любитъ, что она не можетъ васъ любить; она 
глупая, взбалмошная дЪвченка, но я думаю, насколько въ 
ней есть ума, что у нея должны быть какя нибудь причи- 
ны. Она причиняетъ мнЪ столько заботъ и горя, тревогъ 
и волнен!й; мои старые глаза часто орошаются слезами, 
когда я думаю о томъ, что будетъь съ ней послъ моей смер- 
ти. Я ей тысячу разъ говорилъ: ты будешь сидфть въ 
дъвкахъ, не зЪвай, пока не поздно, —- она меня не хотЪ- 
ла слушать, ну, не угодно ли ей теперь убъдиться на дълЪ! 

Принцесса. Батюшка— 

Король (рыдая и всхлипывая). Ступай, неблагодарная, 
непослушная дочь, ты своимъ отказомъ готовишь моимъ 
сЪдинамъ слишкомъ раннюю могилу. (Вступаетъ на тронъ, 
закрываетъ лицо мантей и громко плачетъ). 

Фишеръ. Король ни минуты не остается вЪренъ свое- 
му характеру. 

(Входить Камердинеръ.). 

Камердинеръ. Ваше величество, какой-то иностра- 
нецъ дожидается на улицЪ и желаетъ представиться ваше- 
му величеству. 

Король (рыдая). Кто онъ? 

Камердинеръ. Извиняюсь, государь, что я не могу 
отвЪтить на этотъ вопросъ. Судя по большимъ сЪдымъ 
усамъ, это старикъ. Это подтверждаетъ и его лицо, которое 
все покрыто волосами, но у него так!е живые, молодые глаза, 
такая гибкая услужливая спина, что трудно понять, въ чемъ 
дЪло. Повидимому, это состоятельный человЪфкъ — на немъ 
пара отличныхъ сапогъ и, насколько можно заключить изъ 
его вншности, это охотникъ. 

Король. Впустите его. Я хочу его видфть. 

Камердинеръ уходитъ и возвращается съ Васькой. 

Васька. Съ милостиваго разрЪшен1я вашего величе- 
ства, графъ Карабасъ осмЪфливается послать вамъ кролика. 

Король (въ восторгЪ). Кролика? Господа, вы слышите! 
О, судьба снова милостива ко мнЪ! Кролика? 

Васька (вынимаеть кролика изъ ранца). Вотъ онъ, 
велик й государь! 
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Король. Вотъ, принцъ, подержите на минуту. ски- 
петръ. (Ощупываетъ кролика). Жирный, очень жирный. Отъ 
графа...? 

Васька. Карабаса. 

Король. А, это, должно быть, превосходный человЪкъ; 
я долженъ съ нимъ познакомиться поближе. Кто этотъ 
человЪкъ? Кто изъ васъ его знаетъ? Почему онъ скрывает- 
ся? Если таке люди не у дБла— въ какомъ положени 
будетъ мой тронъ? Я готовъ плакать отъ радости: онъ по- 
сылаетъ мнЪ кролцка! Слуги, дайте его сейчасъ же повару! 
(Камердинеръ беретъ его и уходить). 

Натанаэль. Государь, я прошу позволен!я проститься 
съ вами. 

Король. Ахъ, да. Отъ радости чуть не позабылъ. Будьте 
здоровы, принцъ. Да, да. Вамъ придется уступить мЪсто 
другимъ женихамъ. Прощайте! Жалко, что шоссе идетъ не 
до самаго вашего дома. (Принцъ излуетъ ему руку и ухо- 
ДИТЪ). : 

Король (кричитъ). Люди! Пусть придетъ мой истор!о- 
графъ. 

Истор!1ографъ входитъ. 

Король. Сюда, другъ мой, скорЪй! Вотъ матер!алъ для 
нашей всем!рной истори. Ваша книга вЪдь у васъ съ собой? 

Истор1ографъ. Да, государь. 

Король. Запишите сейчасъ же, что въ такой-то и 
такой-то день (какое тамъ сегодня число) графъ Карабасъ 
прислалъ мнЪ въ подарокъ чудеснаго кролика. (Истор!о- 
графъ садится и пишетъ). Не забудьте: аппо сигеп($. Я дол- 
женъ самъ обо всемъ думать, а то ничего не выйдетъ тол- 
комъ. (Слышенъ звукъ трубы). А, обЪдъ готовъ; идемъ, моя 
дочь, не плачь — не принцъ, такъ другой! Охотникъ, спа- 
сибо тебЪ за труды. Не проводишь ли насъ въ столовую? 
(Уходятъ. Васька съ ними.). 


Лейтнеръ, Это, наконецъ, невыносимо — гдЪ же отецъ, 


который былъ такъ нЬженъ со своей дочерью и такъ раз- 
строилъ насъ всЪхЪ? 


Фишеръ. Меня сердитъ, что въ пьесЪ никого не уди- 
вляетъ котъ: и король, и вс дБлаютъ видъ, что это въ 
порядкЪ вещей. 

Шлоссеръ. Я схожу съ ума отъ всей этой чепухи! 


Королевск!й столовый залъ. 


Большой накрытый столъ. При звукЪ трубъ и барабановъ 
входятъ: Король, Принцесса, Леандръ, Васька, много знат- 
ныхъ гостей и Паяцъ. Слуги прислуживаютъ. 

Король. Сядемте, а то супъ остынетъ. Объ охотникЪ 
позаботились? < 

Слуга. Такъ точно, ваше величество, онъ будетъ обЪ- 
дать съ придворнымъ шутомъ за маленькимъ столомъ. 

Паяцъ (ВаськЪ). Сядемъ, а то супъ остынетъ. 

Васька (садится). Съ кЪмъ я имЪю честь обЪдать? 

Паяцъ. Всякъ сверчокъ знай свой шестокъ, господинъ 
охотникъ. У всЪхъ не можетъ быть одно и то же ремесло. 
Я бЬдный изгнанникъ, бЪглецъ, человЪфкъ, который когда- 
то былъ остроумнымъ, а теперь глупъ; вотъ я и поступилъ 
на службу въ чужую страну, чтобы еще хоть ненадолго 
прослыть остроумнымъ. 

Васька. Какой вы нащональности? 

Паяцъ. ‘Къ сожалЪню, только нЪфмецъ. Мои соотече- 
ственники были въ свое время такъ умны, что запрещали вся- 
кую шутку — подъ страхсмъ наказан!я: какъ только слы* 
шали мои шутки; ихъ клеймили самыми несносными назва- 
нями: пошлость, чудачество, непристойность; кого я заста- 
влялъ смЪфяться, тТъхъ преслЪдовали такъ же, какъ и меня, 
и вотъ я долженъ былъ бЪжать. 

Васька. БЪдняга! 

Паяцъ. Есть странные промыслы на свЪтЪф, господинъ 


охотникъ: поваровъ кормитъ Фда, портныхъ — тщеславе, 
а меня — человЪческй смЪхъ; если люди перестанутъ смЪ- 
яться — я умру съ голода. 


(Въ партерь слышенъ говоръ: Паяцъ! Паяцъ!). 
Васька. Зелени я не %мъ. 


Паяцъ. Почему? Вотъ тоже. Забирайте-ка. 
: ——“ 
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Паяцъ. Ну, а мнЪ она тЪмъ болЪе придется по вкусу. 
Дайте мнЪ вашу руку. Я хочу съ вами ближе псзнако- 
миться, охотникъ. 

Васька. Вотъ. 

Паяцъ. Вотъ вамъ рука честнаго нЪмца. Я не сты- 
жусь, что я нЪмецъ, какъ стыдятся мнойе изъ моихъ соо- 
течественниковъ (сильно жметъ коту руку). 

Васька. Ау! Ау! (Онъ щетинится, фыркаетъ и цара- 
паетъ Паяца). 

Паяцъ. Ай! охотникъ! Что за чортъ! (Встаетъ и съ 
плачемъ идеть къ королю). Ваше величество, охотникъ 
безчестный человЪкЪъ. Посмотрите, что онъ мнЪ оставилъ 
на память. 

Король (Ъстъ). Странно. Ну, ступай, садись. Въ дру- 
гой разъ носи перчатки, когда даешь ему руку. 

Паяцъ. Васъ нужно остерегаться. 

Васька. Зачфмъ вы такъ стиснули руку. Чортъ бы 
побралъ вашу честность. 

Паяцъ. Вы царапаетесь, какъ кошка. (Васька зло 
смЪется). 

Король. Но что за день сегодня? Отчего мы не ве- 
демъ за столомъ умнаго разговора? У меня пропахаетъ 
аппетитъ, когда нЪтъ духовной пищи. Придворный ученый, 
или вы вдругъ поглуп$ли? 

Леандръ (за Ъдой). Соблаговолите. ваше величество. 

Король. Какъ далеко отъ земли до солнца? 

Леандръ. 2. 400. 071 миля. 

Король. А какой кругъ пробфгаютъ планеты? 

Леандръ. Сто тысячъ миллоновъ миль. 

Король. 100. 000 миллоновъ миль! Больше всего на 
свЪТЪ люблю большя числа — миллюоны, триллюны — тутъ 
есть надъ чЪмъ подумать. ВЪдь это много, столько тысячъ 
миллоновъ. 
`Леандръ. Человфчесай духъ растетъ, какъ_и числа. 
Вась ка. Я вамъ говорю, я не выношу капусты. 
Король. Скажите, какой объемъ всей вселенной, со всЪ- 
ми звЪздами, млечными путями, туманностями и всякой дрянью. 


пре 
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Л еандръ. Этого невозможно сказать. 

Король. Ты долженъ сказать, а не то... (грозитъ ски- 
петромъ). 

Леандръ. Если миллюнъ принять за единицу, то при- 
близительно десять сотенъ тысячъ триллюновъ такихъ еди- 
ницъ, изъ которыхъ каждая составляетъ милл1онъ. 


Король. Подумайте, дЪти мои, подумайте! Даже не 
вЪрится, что эта штука—мръ—такихъ большихъ размЪ- 
ровъ. И какъ это развиваетъ вашъ умъ. 

Паяцъ. Ваше величество, по моему, тарелка съ рисомъ 
гораздо лучше. 

Король. Какъ такъ, шутъ? 

Паяцъ. При такихъ огромныхъ числахъ ничего нельзя 
и подумать: самое большое число въ концЪ концовъ оказы- 
вается самымъ маленькимъ. Остается только представить 
себъ всЪ числа, которыя на самомъ дЪлЪ существуютъ. Я 
могу насчитать только пять. 


Король. Однако, это похоже на правду. Ученый, сколь- 
ко всъхъ чиселъ всего на всего? 


Леандъ. Безконечно много. 
Король. Говорите скорфй самое большое число! 


Леандръ. Самаго большого нЪфтъ вовсе, такъ какъ 
самому большому всегда можно что-нибудь прибавить. Для 
человЪфческаго духа здЪсь нЪтъ ограничения. 

Король. Престранная вещь, однако, этотъ человЪче- 
сю духъ! 

Васька. Что, не сладко быть шутомъ? 

Паяцъ. Не придумаешь ничего новаго, слишкомъ много 
охотниковъ до этого ремесла. 

Леандръ. Шутъ, государь, этого никогда не пойметъ, 
и вообще меня удивляетъ, что вы, Ваше величество, забавляе- 
тесь безвкусными выходками. Даже въ Германи онъ всЪмъ 
надоълъ, а вы его взяли сюда, въ Утошю, гдЪ къ нашимъ 
услугамъ тысячи самыхъ необыкновенныхъ и остроумныхъ 
развлеченй. Его бы слЪдовало вообще прогнать, онъ ЕЕ 
вашему вкусу дурное направлеше. 
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Король (бросаетъ ему скипетръ въ голову). Ученый! 
Нахалъ! Что ты себъ позволяешь! Шутъ нравится мнЪ, мн, 
твоему королю, и, если я нахожу у него вкусъ, какъ ты 
смЪешь говорить, что у него нЪтъ вкуса. Ты— придворный 
ученый, а онъ придворный шутъ, вы получаете то же жа- 
лованье, единственная разница, что онъ обфдлаетъ за малень- 
кимъ столомъ—съ охотникомъ. Шутъ дфлаетъ за столомъ 
глупость, ты ведешь за столомъ умный разговоръ, и то и 
другое помогаетъ мнЪ проводить время и кушать съ аппети- 
томъ: развЪ это большая разница. И потомъ всегда пр!ятно 
видЪть шута, который глупЪе насъ и лишенъ способностей, 
начичаешь чувствовать, что ты все-таки выше, и благода- 
ришь небо,—поэтому мнЪ пр!ятно имЪть дЪло съ дуракомъ. 


Поваръ подаетъ кролика и уходитъ. 


Король. Кроликъ! Я не знаю... друе, вЁрояг..., не 
особенно любятъ... (всЪ кланяются). Ну, такъ съ вашего поз- 
волен!я я оставлю его себЪ (Ъстъ). 

Принцесса. Кажется, король дфлаетъ такую гримасу, 
какъ будто у него снова припадокъ. 

Король (встаеть въ бЪшенствЪ). Кроликъ подгорфлъ! 
О Боже! Какя муки! Кто мъшаетъ сейчасъ же отправить 
повара къ праотцамъ! 

Принцесса. Батющка! 

Король. Какъ попалъ въ толпу этотъ незнакомецъ! У 
него суже глаза!.. 

(ВсЪ поднимаются въ тревогЪ, паяцъ озабоченно бЪгаетъ 
взадъ и впередъ, Васька сидитъ и потихоньку Ъстъ). 

Король. Долгая, долгая ночь—никогда больше не за- 
с1яеть заря. Е 

Принцесса. Пусть кто-нибудь сходитъ за усмирителемъ. 

Король. Пусть поваръ Филиппъ вызоветъ ликоване 
въ аду, пусть тамъ сожгутъ неблагодарнаго! 

Принцесса. ГдЪ же музыка? 

Король. Быть или не быть,.. 


Усмиритель входитъ съ курантами и начинаетъ 
играть. 
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Король. Что со мной? (плача) Ахъ! у меня опять былъ 
припадокъ... Уберите кролика съ моихъ глазь! (онъ въ горъ 
опускаетъ голову на столъ и всхлипываетъ). 

Придворный. Вашему величеству нехорошо. 

(Въ партерЪ раздается сильный стукъ и свистъ, кашля- 
ютъ, шикаютъ, на галеркЪ смЪются.—Король выпрямляется, 
приводитъ въ порядокъ мантю и садится со скипетромъ 
въ величественной позЪф,—все напрасно: шумъ все больше, 
всЪ актеры забываютъ роли, на сценЪ жуткая пауза. Васька 
вскарабкался на колонну). 

Авторъ (быстро вбЪгаетъ на сцену). Господа—высоко- 
чтимая публика, —нЪсколько словъ. 

Въ партерф$. Тише, тише—этотъ дуракъ будетъ гово- 
рить. 

Авторъ. Ради всего святого, не заставляйте меня крас- 
нФть, актъ сейчасъ кончится. Смотрите, король уже успо- 
коился, берите примЪръ съ этой великой души, а у него, 
навфрно, было больше причинъ досадовать, чфмъ у васъ. 

Фишеръ. Больше, чЪмъ у насъ? 

Визенеръ (сосЪду). Къ чему же вы такъ барабаните? 
Въдь намъ обоимъ нравится пьеса? 

СосЪдЪъ. Да, правда, но я думаю, что разъ всЪ сту- 
чатъ... (хлопаетъ изо всЪхъ силъ). 

Авторъ. НЪсколько голосовъ ко мнЪ, все-таки, благо- 
склонны, имЪйте же сострадане., можетъ быть и вамъ 
понравится моя несчастная пьеса. ЧЪфмъ богатъ, тЬмъ и 
радъ—она, кстати, скоро и кончится. Я такъ смущенъ и 
напуганъ, что не знаю, что вамъ еще и сказать. 

ВсЪ. Слушать ничего не хотимъ, знать ничего не хотимъ. 

Авторъ (въ бЪшенствЪ тащитъ усмирителя). Король 
уже усмиренъ, усмири теперь это разъяренное море, если 
можешь (внЪ себя, кидается прочь). 

Усмиритель играетъ на курантахъ; тЪ, кто стучитъ, 
отбиваютъ тактъ; онъ даетъ знакъ, являются обезьяны и 
медвЪди и весело танцуютъ вокругъ негс; орлы и друпе 
птицы; одинъ орелъ садится на голову ВаськЪ, тотъ пере- 
пуганъ; два слона, два льва, балетъ и пъше. 
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Четвероног!е. Прелестные звуки! 

Птицы. ПлЪнительный звонъ! 7 

Весь хоръ вмЪстЪ. Невиданнымъ чудомъ совсЪмъ 
я плЪненъ! 

(ВсЪь присутствующе танцуютъ кадриль, король и его 
дворъ среди нихЪъ, также Васька и паяцъ; всеобщ!е аппло- 
дисменты. СмЪхъ, въ партерЪ встаютъ, чтобы лучше ви- 
дфть, съ галерки падаетъ нфсколько шляпъ). 


Усмиритель (поетъ во время балета, при общемъ 
восторгЪ зрителей). 


Если всяюй человЪкъ. 

Такъ играть сумЪетъ, 

Всъхъ враговъ его на вЪкъ 
Музыка разсфетъ, 

И онь будетъ жить безъ нихъ, 
Только въ радостяхъ однЪхЪъ. 


Занавфсъ падаетъ, вс ликуютъ и хлопаютъ, музыку 
еще нЪкоторое время слышно. 
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Визенеръ. Чудесно! Чудесно! 

СосЪдъ. Вотъ эго называется героическ!й балетъ! 

Визенеръ. И такъ удачно связано съ главнымъ дЪй- 
ствемъ! 

Л ейтнеръ. Прекрасная музыка! 

Фишеръ. Божественная! 

Шлоссеръ. Балетъ спасъ всю пьесу. 

Беттихеръ. Я все удивляюсь игрЪ кота. По н-сколькимъ 
мелочамъь можно узнать большого и опытнаго актера. На- 
примЪръ, каждый разъ, какъ онъ вынималъ кролика изъ 
сумки, онъ бралъ его за уши, это ему не было указано, вы 
навЪрно замЪфтили, какъ король хваталъ его прямо за животъ? 
Но этихъ животныхь нужно брать за уши, потому что они 
это лучше всего переносятъ. Вотъ это называется мастеръ! 

Мюллеръ. Это вы очень хорошо растолковали. | 

Фишеръ (тихо). Самого бы его слЪдовало взять за уши. 
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Беттихеръ. А его страхъ, когда орелъ сЪль ему на 
голову. Какъ онь отъ испуга не двинулся, не шевельнулся, 
не шелохнулся... это не поддается никакому описан!ю. 

М юллеръ. Вы очень подробно во все вникаете. 

Беттихеръ. Я смЪю считать себя до извЪфстной сте- 
пени знатокомъ; обо всЪхъ васъ этого, конечно, сказать 
нельзя, а потому я долженъ вамъ нЪсколь доразвить мои мысли. 

Фишеръ. О, не безпокойтесь... 

Беттихеръ. О, если любить искусство такъ, какъ я, 
это пр!ятное безпокойство. МнЪф только что пришла въ 
голову очень остроумная мысль относительно сапогъ кота, 
и я опять удивляюсь гемю актера. Видите ли? Сначала 
онъ-—котъ, и потому онъ долженъ снять свое естественное 
платье, чтобы надЪть маску, подходящую для кошки: Теперь 
же онъ долженъ явиться въ качествЪ охотника, это я за- 
ключаю изъ того, что всЪ его такъ называютъ, никто ему 
не удивляется, и неопытный актеръ одфлся бы совершенно 
такъ же, но какъ бы тогда обстояло дЪло съ нашей иллюз!ей? 
Мы бы, пожалуй, забыли, что онъ въ концЪ концовъ все-таки 
котъ, и развЪ удобно было бы актеру надЪвать новое платье 
сверхъ шкуры, которая уже на немъ? Но при помощи сапогъ 
онъ очень 'м$тко намекаетъ на охотничью форму, а что 
таке намеки въ высшей степени умЪфстны въ драмЪ, убЪди- 
тельно доказываютъ древне, которые часто... 

Фишеръ. Тише" начинается трет!й актъ. 


ТРЕТИ АКТЪ. 


Каморка въ избЪ. 


Машинистъ. Авторъ. 


Машинистъ. Вы серьезно думаете, что это чему- 
нибудь поможетъ? 

Авторъ. Прошу васъ, умоляю васъ, не откажите моей 
просьбЪ; вся моя надежда только на это. 
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Лейтнеръ. Что же это такое? Какъ эти люди попали 
въ комнату Готлиба? 

Шлоссеръ. Я больше не стану ломать голову. 

М юллеръ. Однако, любезный другъ, вы требуете слиш- 
комъ многаго, чтобы все было устроено наспЪфхъ, совер- 
шенно безъ подготовки? 

Авторъ. Кажется, и вы меня пресльдуете. Вы тоже 
радуетесь моему несчастью! 

Машинистъ. Нисколько. 

Авторъ (падаетъ передъ нимъ на колЪни). Такъ дока- 
жите мнЪ это, исполнивъ мою просьбу: если недовольство 
публики опять прорвется наружу, пусть всф машины за- 
играютъ сразу, по командЪ; второй актъ и такъ закончился 
совсЪмъ иначе, чфмъ въ рукописи. 

Машинистъ. Что такое? Кто это поднялъ занавЪсъ? 

Авторъ. Одна бЪда за другой! Я пропалъ (пристыжен- 
ный бъжитъ за кулисы). 

Машинистъ. Такой сумятицы ни на одномъ спектакль 
не было. (Уходитъ. Пауза). 

Визенеръ. Это относится къ пьес? 

СосЪдъ. Конечно, это мотивировка дальнфишихъ пре- 
вращенй. 

Фишеръ. Сегодняшн!й вечеръ слЪдовало бы записать 
въ театральную лЪфтопись. 

Король (за сценой). НЪтъ, я не выйду, ни за что, я не 
переношу, когда надо мной издъваются. . 

Авторъ. Ну, тогда Вы, мой дорогой другъ, вфдь ничего 
не подЪлаешь. 

Паяцъ. Ну, что жъ, попытаю счастья. (Выходитъ впе- 
редъ и по-шутовски раскланивается передъ публикой). 

Мюллеръ. Какъ попалъ паяцъ въ избу? 

Шлоссеръ. Онъ навЪрно скажетъ самый пошлый мо- 
нологъ. 

Паяцъ. Извините меня, если я осмЪлюсь произнести 
пару словъ, которыя, собственно, не относятся къ пьесф. 

Фишеръ. Вы бы лучше молчали. Вы ужъ въ пьесЪ 
намъ надоЪфли до того, что. . 
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Шлоссеръ. Паяцъ позволяетъ себЪ съ нами говорить? 


Паяцъ. Почему бы ньтъ? Если меня высмЪютЪ, мнЪ это 
все равно, я даже горячо желаю, чтобы вы надо мной 
смЪялись. Итакъ, не стЪсняйтесь. 


Лейтнеръ. Это довольно забавно. 


Паяцъ Что не подобаеть королю, то вполнЪф прилично 
мнЪ, поэтому онъ не хотфлъ выходить и предоставилъ мнЪ 
это важное заявлене. 

Мюллеръ. Не хотимъ ничего слышать! 

Паяцъ. Любезные соотечественники! 

Шлоссеръ. А я думалъ, что дъйстве происходитъ въ 
Ази. 

Паяцъ. Да, но сейчасъ я говорю съ вами просто, какъ 
актеръ со зрителями. 

Шлоссеръ. Господа, теперь все кончено. Я сошелъ съ 
ума. Ч 

Паяцъ. Соблаговолите выслушать, что предыдущая 
сцена, которую вы только что видЪли, вовсе не относится 
къ пьесЪ. 


Фишеръ. Не относится къ пьесЪ? Какъ же она 
сюда затесалась? 


Паяцъ. ЗанавЪфсъ подняли слишкомъ рано. Это былъ 
частный разговоръ, который и не произошелъ бы на сценЪ, 
если бы за` кулисами не было такъ ужасно тЪсно. Если вы 
поддались иллюзи,—тЪмъ хуже. Будьте добры теперь изба- 
виться отъ этой иллюз!и, потому что только теперь, пони- 
маете, съ той минуты, какъ я уйду. начнется собственно 
дъйств!е. Между нами: все предыдущее вовсе не относится 
къ дьлу. Но вы будете вознаграждены: теперь, наоборотъ, 
будетъ представлено многое, относящееся къ дЪлу я самъ 
говорилъ съ авторомъ, и онъ мнЪ поклялся. з 


Фишеръ. Да, ужъ вашъ авторъ-—хорошъ молодчикъ! 


Паяцъ. Правда, вЪдь онъ никуда не’ годится? Ну, 
очень радъ, что хоть кто-нибудь раздЪляетъ мой взглялъ. 
Партеръ. ВсЪ! Вс! в 
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Паяцъ. Вашъ покорный слуга, слишкомъ много чести. 
Да, Богъ его знаетъ, ничтожный писатель, онъ способенъ 
только подать дурной примЪръ: что за жалкую роль далъ 
онъ мнЪ? РазвЪ мнЪ приходится быть остроумнымъ, шутить? 
Я выступаю только въ двухъ-трехъ сценахъ и, кажется, если` 
бы я. по счастливой случайности, не вышелъ теперь, мнЪ 
бы не пришлось больше выступить. 


Авторъ (бросаясь на сцену). БезсовЪстный! 


Паяцъ. Ну. посмотрите, ему жалко даже той маленькой 
роли, которую я теперь играю. 


Авторъ (на другой сторонЪ сцены, съ поклономъ). Ми- 
лостивые государи! Я бы никогда не осмфлился дать этому 
человЪку большую роль, такъ какъ я знаю вашъ вкусъ. 


Паяцъ (съ другой стороны). Вашъ вкусъ? Вотъ что 
значитъ зависть! ВЪдь вы только что сказали, что мой 
вкусъ это и есть вашъ вкусъ. 


Авторъ. Этой пьесой я хотЪлъ васъ только подготовить 
къ созданмямъ еще болЪе роскошной фантазии. 

Всъ въ партеръ. Какъ? Что? 

Паяцъ. ВъЪроятно къ такимъ пьесамъ, гдЪ у меня совсфмъ 
не будетъ роли. , 

Авторъ. Ибо всякое развит!е совершается постепенно. 

Паяцъ. Не вЪфрьте ни одному его слсву. 

Авторъ. ЗатЪмъ, честь имЪю кланяться, чтобы не пре- 
рывать болфе теченя пьесы (уходитъ). 

Паяцъ. Прощайте! До свидан!я! (Уходитъ и быстро 
возвращается). А ргоро$! Вотъ это-то, что сейчасъ между 
нами произошло, не относится къ пьесЪ. (Уходитъ, смЪхЪъ 
въ партерЪ). 

Паяцъ (быстро возвращается). Дайте намъ сегодня до- 
играть до конца эту несчастную пьесу, сдЪлайте видъ, что 
вы не замЪфчаете, какая это дрянь; какъ только я приду 
домой, я сяду и напишу такую пьесу, которая вамъ навЪрно 
понравится. (Уходитъ, нькоторые хлопаютъ). 

Входятъь Готлибъ и Васька, 

Готлибъ. Милый Васька, ты, правда, много для меня 
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дълаешь, но я все не могу понять, какъ это мн можеть 
помочь. 

Васька. Честное слово, я сдЪлаю тебя счастливымъ. 

Готлибъ. СкорЪй, какъ можно скорЪфй, а то будетъ 
поздно; уже половина восьмого, а въ восемь кончается 
представленье. 

Васька. Что за чортъ? 


Готлиб ъ. Ахъ, это я по разсЪянности, я хотЪфлъ сказать: 
посмотри, какъ дивно восходитъ солнце! Проклятый суфлеръ 
говоритъ совсЪмъ неразборчиво, и когда начнешь импрови- 
зировать, все выхоцитъ некстати. 

Васька (тихо). Возьмите себя въ руки, а то вся пьеса 
разлетится въ пухъ и прахъ. 

Шлоссеръ. Скажите мнЪ, въ чемъ дЁло! А то я, 
кажется, совсЪмъ поглупЪлъ. 

Фишеръ. У меня тоже всЪ мысли остановились, 


Готлибъ. Итакъ, уже сегодня должна рЪФшиться моя 
судьба? . ‚ 

Васька. Да, милый Готлибъ, не успЪетъ зайти солнце. 
Видишь, я такъ тебя люблю, что готовъ за тебя въ огонь 
и въ воду, а ты сомнЪфваешься въ моей честности. 


Визенеръ. Вы слышали? Онъ бросится въ огонь. 
Чудесно! Мы увидимъ цекорацщю изъ Волшебной флейты, съ 
съ водой и огнемъ. 

СосЪдъ. Но кошки вЪдь боятся воды! 


Визенеръ. ТЪмъ сильнфе любовь кота къ своему 
господину, —авторъ какъ разъ даетъ намъ это понять. 


Васька. Чфмъ бы ты хотфЬлъ сдфлаться въ этомъ м!рЪ? 

Готлибъ. Ахъ, этого я самъ не знаю. 

Васька. Хотфлъ бы ты стать королемъ или принцемъ? 

Готлибъ. Это самое’ лучшее. 

Васька. Ты чувствуешь въ себЪ силу осчастливить 
народъ? 

Готлибъ. Отчего же? Лишь бы я самъ былъ счастливъ! 

Васька. Ну, такъ будь доволенъ: клянусь тебЪ, что 
ты сядешь на тронъ. (Уходитъ). 
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Готлибъ. Это все довольно странно. Но многое на 
свЪТЪ случается неожиданно. (Уходитъ). 

Беттихеръ. Обратите вниман!е, съ какимъ тончайшимъ 
искусствомъ котъ все время держитъ Палку. 

Фишеръ. Вы намъ уже давно надоЪли. Вы еще скучнЪе, 
чЬмъ эта пьеса. н 

Шлоссеръ. Вы насъ все время сбиваете съ толку. 

Мюллеръ. Вы говорите, сами не знаете, что. 

Голоса. Прочь! Прочь! Онъ намъ надофлъ! (Сутолока. 
Беттихеръ принужденъ уйти изъ театра). 

Фишеръ. Тоже— „тонкости“! 

Шлоссеръ. Онъ меня злилъ ‘все время, какъ только 
началъ выдавать себя за знатока. 


Пустое оле, 


Васька (съ мЬшкомъ и ранцемъ). Я совсфмъ пристра- 
стился къ охотЪ, каждый день ловлю куропатокъ, кроликовъ, 
и милые звьрьки все больше привыкаютъ къ тому, что я 
ихъ ловлю. (Разстилаетъ мЪшокъ). Время соловьевъ прошло, 
ни одинъ не поетъ. (Входятъ двое влюбленныхъ). 

Онъ. Пошла вонъ, ты мнЪ надофла. 

Она. А ты мнЪ противенъ. . 

Онъ. Ну, и любовь! 

Она. ЛицемЪръ несчастный, какъ ты меня обманулъ! 

Онъ Куда же дЪвалась твоя безконечная нфжность? 

Она. А твоя вЪрность? 

Онъ. Твое опьянене счастьемъ? 

Она. А твои восторги? 

Оба. Чортъ ихъ знаетъ, гдЪ они! Все оттого, что мы 
женились. 

Васька. НЪтъ, такъ еще никогда не мЪфшали моей 
охотЪ! Не соблаговолите ли замЪтить, что это поле слишкомъ 
тесно для вашихъ сердечныхъ мукъ и не взойдете ли куда- 
нибудь на гору... 

Онъ. Мерзавецъ! (Даетъ ВаськЪ пощечину). 

Она. Болванъ! (Тоже даетъ пощечину). 

(Васька мурлычетъ). 


47 


Она. Я думаю, намъ пучше разстаться. 

Онъ. Я готовъ. (Влюбленные уходятъ). 

Васька. Славный народъ—эти, такъ называемые люди, 
а, пара куропатокъ —- сейчасъ я ихъ отнесу. Ну, счастье, 
поторапливайся! а то мнЪф тоже становится скучно. Сейчасъ 
у меня ньть ни малЪйшаго желан!я Ъсть куропатокъ. Итакъ, 
только путемъ упражненя мы можемъ привить нашей при- 
родЪ всевозможныя добродЪтели. (Уходитъ). 


Залъ во дворцъЪ. 


Король съ Принцессой на тронЪ. Леандръ на 
кафедрЪъ, напротивь Паяцъ на другой кафедрЪ, посреди 
зала на высокомъ шестЪ виситъ драгоц$нная шляпа съ 
золотомъ и драгоцфнными каменьями; весь дворъ въ сборЪ. 


Король. Еще ни одинъ человЪкъ не оказалъ такихъ 
услугъ отечеству, какъ этотъ любезный графъ Карабасъ. 
Нашъ исторографъ написалъ цфлый толстый фотантъ, такъ 
часто онъ присылалъ мнЪ черезъ своего охотника премилые, 
превкусные подарки. Моя признательность ему безгранична, 
и я страстно хочу когда-нибудь имЪть возможность заплатить 
ему хоть часть моего громаднаго долга. 

Принцесса. Батюшка, не будете пи добры разрЪфшить 
сейчасъ же начать ученый диспутъ. Сердце мое жаждетъ 
духовной пищи. 

Король. Да, можно начинать. Придворный ученый, 
придворный шутъ, вы оба знаете, что тому изъ васъ, кто 
одержитъ побЪду въ этомъ диспутЪ, назначена эта драгоц$н- 
ная шляпа; я затЪмъ и поставилъь ее передъ вами, чтобы 
вы не теряли ее изъ виду, и чтобы у васъ не было недостатка 
въ остроум!и. (Леандръ и Паяцъ кланяются). 

Леандръ. Предметъ моего утвержден!я то, что только 
что появившаяся пьеса, подъ назвамемъ „Котъ въ сапогахъ“ 
—орошая пьеса. | 

Паяцъ. Это именно я отрицаю. 

Леандръ. Докажи, что она плоха. 
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Паяцъ Докажи, что она хороша. 

Лейтнеръ. Что же это такое? ВЪдь, если не ошибаюсь, 
это та самая пьеса, которую здЪсь играютъ? 

Мюллеръ. Она самая. 

Шлоссеръ. Скажите мнЪ, во снЪ это или на яву? 

Леандръ. Пьеса, можетъ быть, не вполнЪ безупречная, 
но въ нЬкоторыхъ отношеняхъ ее надо похвалить. 

Паяцъ. Ни въ какомъ отношешви. . 

Леандръ. Я утверждаю, что въ ней есть остроумге. 

Паяцъ. Я утверждаю, что ни малЪйшаго. 

Леандръ. Ты—шутъ, какъ ты можешь судить объ 
остроуми? 

- Паяцъ. А ты— ученый, что жеты понимаешь въ остроум!и? 

Леандръ. Есть нЪсхолько удачныхъ характеровъ. 

Паяцъ. Ни единаго. - 

`Леандръ. Ну, напримЪръ, если оставить все остальное, 
хорошо изображена публика. 

Паяцъ. У публики никогда не бываетъ характера. 

Леандръ. Эта дерзость меня изумляетъ. 

Паяцъ (къ партеру). Ну, развЪъ не чудакъ? Мы съ 
нимъ на ты, и во всемъ, что касается вкусовъ, сочувствуемъ 
другъ другу, а онъ наперекоръ моему мнЪн!ю утверждаетъ, 
что въ „Коть въ сапогахъ“, по крайней мЪрЪ, публика хо- 
рошо изображена. в 

Фишеръ. Публика? Но въ пьесЪ и нЪтъь никакой 
публики. 

Паяцъ. Еще того лучше! Итакъ, тамъ вовсе нътъ публи- 
КИ? 

Мюллеръ. Это онъ, навЪрное, имЪлъ въ виду нЪсколь- 
кихъ дураковъ, которые тамъ выходятъ. 

Паяцъ. Ну, видишь, ученый? ВЪдь то, что говорятъ 
господа тамъ внизу, это, цолжно быть, правда! 

Лэандоъ. Я сбить съ толку, но я еще не уступаю 
тебЪ побъфды. 

Входитъ Васька. 

Паяцъ. Господинъ охотникъ, на пару словъ! (Васька 

подходитъ, Паяцъ шепчется съ нимъ). 


49 


Васька. Если все дЪло въ этомъ.... (Снимаетъ сапо- 
ги и взбирается на шестъ, достаетъ шляпу, спрыгиваетъ и 
снова надЪфваетъ сапоги). 

Паяцъ. ПобЪда! ПобЪда! 

Король. Чортъ возьми! Какой этотъ охотникъ ловкий! 

Леандръ. Меня огорчаетъ только то, что я побЪжденъ 
шутомъ, что ученость должна склонить голову передъ глу- 
постью. 

Король. Успокойся, ты хотфлъ получить шляпу, и онъ 
хотфлъ получить шляпу—я не вижу никакой разницы. А 
что это ты принесъ, охотникъ? 

Васька. Графъ Карабасъ имЪъетъ честь смиренно 
кланяться вашему величеству и посылаетъ вамъ этихъ 
куропатокъ. 

Король. Это слишкомъ, слишкомъ много! Я падаю 
подъ гнетомъ благодарности! Я уже давно долженъ былъ 
исполнить мой долгъ и постить его, и теперь я не хочу 
больше откладывать. Пусть скорЪй приготовятъ мою парад- 
ную карету, запрягутъь восьмерку лошадей, я поъду съ 
дочерью. Охотникъ, ты намъ долженъ показать дорогу къ 
замку графа. (Уходитъ со своей свитой). 


Васька. Паяцъ. 


Васька. О чемъ былъ вашъ диспутъ? 

Паяцъ. Я утверждалъ, что какая-то пьеса, которой я 
вовсе не знаю— „Котъ въ сапогахъ“ —прежалкая пьеса. 

Васька. Вотъ какъ? 

Паяцъ. Прощайте, господинъ охотникъ. (Уходитъ). 

Васька. (Одинъ). Я въ полной меланхоли. Я самъ по- 
могъ шуту побЪдить въ диспутЪ о той пьесЪ, въ которой я 
играю главную роль. Судьба! Судьба! Въ какое замфшатель- 
ство ты порой повергаешь смертнаго! Но пусть! Лишь бы 
мнЪ удалось посадить на тронъ моего милаго Готлиба, и 
тогда я охотно забуду всЪ непрятности. Однако, король 
хотфлъ постить графа! Это скверная истор!я, и мнЪ надо 
изъ нея выпутаться, насталъ велик, важный день, и въ 
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этотъ день вы мнЪ особенно пригодитесь, мои сапожки! Не 
покидайте меня: сегодня же все должно рьшиться. (Уходитъ). 

Фишеръ. Скажите, какъ же это— самая пьеса сказы- 
вается, значитъ, пьесой въ пьесЪ? 

ШНлосеръ. Я просто на просто сошелъ съ ума. Я 
вЪдь сразу сказалъ: вотъ художественное наслажден!е,. кото- 
рое намъ здЪсь предлагаютъ. 

Лейтнеръ. Ни одна трагедмя не утомляла меня такъ, 
какъ этотъ балаганъ. 


У постоялаго двора. 


Хозяинъ (коситъ рожь косою). Тяжелая работа. Да, 
не каждый день люди дезертируютъ. Лишь бы только кончи- 
лась косьба. Жизнь состоитъ изъ сплошной работы-—то цЪ- 
дить пиво, то вытирать стаканы,`то подавать—а теперь 
вотъ косить. Жить —это значитъ работать, а нЪкоторые уче- 
ные въ своихъ книгахъ дошли до такой жестокости, что хо- 
тятъ вывести изь употреблен1я сонъ, потому что это толь- 
ко трата времени. А я очень люблю поспать. 

Входить Васька. 

Васька. Кто любить слушать про чудеса, пусть слуша- 
етъ меня! Какъ я бЪжалъ! Во-первыхъ, отъ королевскаго 
дворца къ Готлибу, во-вторыхъ, съ Готлибомъ во дворецъ 
шута. гдЪ я его и оставилъ, въ-третьихъ, оттуда снова къ 
королю, въ-четверыхъ, я бЪгу теперь, какъ рысакъ, передъ 
каретой короля и показываю ему дорогу! А, дружище! 

Хозяинъ. Кто тамъ? Землякъ, вы навЪфрно не здъшнйй, 
здъшн!е всЪ знаютъ, что въ это время я не продаю пива, 
мнЪ оно нужно самому: кто работаетъ такъ, какъ я, долженъ 
подкрЪпиться. МнЪ очень жаль, но я не могу вамъ помочь. 

Васька. Я не хочу пива, я пива не пью, я хочу вамъ 
только сказать пару словъ. 

Хозяинъ. ВЪрно вы бьете цфлый день баклуши, если 
мъшаете рабочему человЪку. 

Васька. Я не стану вамъ мЪшать. Слушайте: сосъдыйй 
король профдетъ здЪсь; онъ, можетъ быть, выйдетъ и спра- 
вится, чьи это села. Если вамъ дорога жизнь.... если вы 
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не хотите, чтобы васъ сожгли или повЪфсили, отвфчайте— 
графа Карабаса. 

Хозяинъ. ВЪфдь мы, господинъ, подчиняемся Закону. 

Васька. Это я отлично знаю, но какъ я уже сказалъ, 
если вы не хотите погибнуть, то эта мЪстность принадле- 
житъ графу Карабасу. (Уходитъ). 

Хозяинъ. Покорно благодарю. Значить у меня есть 
возможность сразу избавиться отъ всякой работы—стоитъ 
только сказать королю, ‚что это. земля шута. Но нЪтъ, 
праздность-—мать всфхъ 'пороковъ;/мое-любимое изречен!е. 

(Роскошная коляска, восьмерка лошадей, множество 
слугъ. Останавлваются. Король и принцесса выходятъ). 

Принцесса. Меня разбираетъ любопытство—-увидфть 
графа. 

Король. Меня тоже, дочь моя. Здравствуйте другъ 
мой. Кому принадлежатъ эти села? 

Хозяинъ (про себя). Спрашиваетъ, точно сейчасъ го- 
товъ повЪсить. —Графу Карабасу, ваше величество, 

Король. Чудесное мЪсто! Я, однако, всегда воображалъ, 
что страна, если перейти границу, совсфмъ другая на видъ, 
такая, какъ на географической картЪ. Помогите-ка мнЪ. 
(Взбирается на дерево). 

Принцесса. Что это вы дЪлаете, мой отецъ-повелитель? 

Король. Я люблю открытые виды на лонЪф природы. 

‚Принцесса. А далеко видно? 

Король. О, да, если бы не мЪфшали проклятыя горы, 
было бы видно еще дальше. Ай, ай, все дерево въ червякахъ! 
(СлЪзаетъ). 

Принцесса. Это называется —еще неидеализированная 
природа. Воображен!е должно ее сначала облагородить... 

Король. Хорошо бы, если быты своимъ воображенмемъ 
могла снять съ меня червяковь! Ну, теперь садись, мы 
Ъдемъ дальше. 

Принцесса. Прощай, добрый, невинный поселянинъ! 
(Садятся, карета Ъдетъ дальше). | 

Хозяинъ. Какъ перемЪнился м!ръ! Въ старыхъ книгахъ 
и въ разсказахъ старнковъ тогъ, кто рзговаривалъ съ ко- 
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ролемъ или принцемъ, всегда получалъ луидоръ, или что- 
нибудь въ этомъ родЪ. Тамъ король не позволялъ себЪ 
рта раскрыть, чтобы не сунуть при этомъ червонецъ въ 
руку. А теперь! Невинный поселянинъ! Дай Богъ, чтобы я 
былъ невиненъ! Это все сдЪлали современные чувствитель- 
ные разсказы изъ народнаго быта. Теперь, пожалуй, самъ 
король завидуетъ нашему брату. Слава Богу, однако. что 
онъ меня не повфсилъ. Этоть охотникъ былъ , вфроятно, 
самъ’ 4чутъ. 


Другая мыстность. 


Кунцъ (коситъ хлЪбъ). Не сладюй трудъ! Если бы я 
еще работалъ на себя, а то это государственная повин- 
ность. Я долженъ тутъ потЪть для шута, а онъ даже не по- 
думаетъ поблагодарить. Всюду говорятъ, что законы необ- 
ходимы, чтобы поддерживать порядокъ, но для чего нуженъ 
намъ Законъ, который всЪфхъ насъ поЪдомъ Ъстъ, я не могу 
понять. 

Васька (прибЪгаетъ). Ну,’у меня уже пузыри на но- 
гахъ, но это ничего. Готлибъ, Готлибъ, ты за это полу- 
чишь тронъ. А, дружище! 

Кунцъ. Это что за птица? 

Васька. Сейчасъ здЪсь профдетъ король, если онъ 
васъ спроситъ, кому все принадлежитъ, вы должны отвЪ- 
чать-—графу Карабасу, иначе васъ разрубятъ на сотни 
тысячъ кусковъ. Такъ хочетъь Законъ для нашего общаго 
блага. 
` Фишеръ. Для нашего общаго блага? 

Шлоссеръ. Ну, да, иначе пьеса никогда бы не кончи- 
лась. 

Васька. Я'’знаю, что жизнь вамъ дорога. (Уходитъ}. 

Кунцъ. Да, именно такъ гласятъ всЪ эдикты. Что-жъ, 
мнЪ все равно, лишь бы изъ за этого не наложили новыхъ 
податей, вотъ въ чемъ дЪло. Никакимъ новшествамъ нельзя 
довЪрять. 

(Карета подъЪзжаетъь и останавливается. Король и 
Принцесса выходятъ). 


Король. Тоже милый уголокъ—мы вЪфдь уже видфли 
цфлую тьму прелестныхъ уголковъ. Кому принадлежитъ это 
мЪсто? 

Кунцъ. Графу Карабасу. 

Король. У него великолЪпныя имЪн!я, въ самомъ 
длЪ, и такъ близко отъ моихъ. Доченька, вотъ была бы 
парт1я для тебя. Что ты скажешь? 

‚Принцесса. Батюшка, вы меня конфузите. Однако, 
какъ много новаго можно увидЪфть, когда путешествуешь! 
Скажите-ка мнф, мужичекъ, зачфмъ вы рЪжете эту солому? 

Кунцъ (смЪется). Это мы косимъ, госпожа принцесса, 
это — рожь. 

Король. Рожь? А на что это вамъ? 

Кунцъ (смЪется). Изъ этого пекутъ хлЬбъ. 

Король. Господи! Подумай, доченька, изъ этого пе- 
кутъ хльбъ! Кто бы могъ подумать! Природа — это н+что 
изумительное. Вотъ, мой другъ, это вамъ на чай, сегодня 
жарко. 

(Садится съ Принцессой въ карету, карета Ъдетъ дальше). 

Кунцъ. Не будь онъ королемъ, можно было `бы поду- 
мать, что онъ глупъ. Не знаетъ ржи! Да, каждый день 
узнаешь что-нибудь новое. Что жъ, онъ далъ мнЪ цЪфлый 
червонецъ. Сейчасъ достану себЪ кружку пива. (Уходитъ). ` 


Другая местность — у рЪки. 


Готлибъ. Я стою здЪсь цфлыхъ два часа и жду мое- 
го друга Ваську. Онъ все не приходитъ. Воть онъ! Но 
какъ онъ бжитъ, совсфмъ запыхался. (Васька прибЪгаетъ). 

Васька. Ну, другъ Готлибъ, скорЪфй снимай платье. 

Готлибъ. Платье? 

Васька. И потомъ прыгай въ воду. 

Готлибъ. Въ воду? 

Васька. И бросай въ кусты платье. 

Готлибъ. Въ кусты? 

Васька. И тогда твое дЪло сдфлано. 
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Готлибъ. Это я и самъ понимаю: когда я утону, и 
платье пропадетъ, тогда мое дЪло будетъ сдЪлано. 

Васька. Не время шутить. 

Готлибъ. Вовсе я не шучу; такъ я для этого долженъ 
быль ждать? 

Васька. Раздфвайся! 

Готлибъ. Хорошо, для твоего удовольств!я я все сдЪ- 
лаю. 

Васька. Идемъ, ты только немножко выкупаешься. 
(Уходитъ и возвращается съ платьемъ, бросаетъ платье 
въ кусты). Помогите! Помогите! Помогите! 


Карета, Король смотритъ изъ дверцы. 


Король. Что тамъ. охотникъ? Чего ты тамъ кричишь? 

Васька. На помощь, ваше величество, графъ Кара- 
басъ утонулъ! 

Король. Утонулъ! 

Принцесса (въ каретЪ). Карабасъ! 

Король. Моя дочь лишилась чувствъ! Графъ утонулъ! 

Васька. Можетъ быть, его можно спасти, онъ тамъ 
въ водЪ! 

Король. Слуги! СдЪлайте все, все, чтобы спасти бла- 
городнаго человЪка. 

Слуга. Мы спасли его, ваше величество. 

Васька. БЪда за бЪдой, государь! Графъ купался 
здЪсь въ рЪчкъ, а какой-то мошенникъ стащилъ у него платье. 

Король. Сейчасъ же разстегнуть мой чемоданъ, дайте 
ему изъ моего платья. Успокойся, дочь моя, графъ спасенъ. 

Васька. МнЪ надо спЪшить. (Уходитъ). 

Готлибъ (въ платьЪ короля). Ваше величество. — 

Король. Это—графъ. Я узналъ его по своему платью. 
Садитесь, дорогой—какъ вы поживаете? Откуда вы достали 
всъхь вашихь кроликовъ? Я не знаю, куда дфваться отъ 
радости! Пошелъ, кучеръ! (Карета быстро уЪфзжаетъ). 

Слуга. Чортъ его знаетъ, какъ онъ скоро выплылъ 
наверхъ! Теперь я имЪфю удовольств!е бЪжать пЪшкомъ, да 
и промокъ, какъ кошка. 
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Лейтнеръ. Сколько разъ еще проЪфдетъ карета: 
Визенеръ. Сосфдъ! Вы спите? 
СосЪдъ. Нътъ, ньтъ. Прекрасная пьеса! 


Дворецъ шута. 


(Шутьъ сидитъ въ видЪ носорога, передъ нимъ бфдный 
мужикъ). 

Мужикъ. Соблаговолите, ваше с1ятельство. 

Шутъ. Нужно соблюдать правосуде, другъ мой. 

Муж икъ. Я еще не могу заплатить: 

Шутъ. Но ты проигралъ процессъ. Законъ требуетъ 
уплаты и твоего наказаня, значитъ твою землю нужно 
продать—не иначе, и это во имя закона. (Мужикъ уходитъ). 

Шутъ (превращается снова просто въ шута). Народъ 
потерялъ бы всякую почтительность, если не заставлять его 
бояться. | 

Входить Чиновникъ, низко кланяясь. 


Чиновникъ. Соблаговолите, государь...я... 

Шутъ. Что тебЪ, другъ мой? 

Чиновникъ. Осмфлюсь доложитъ вашему сятель- 
ству, я трепещу и дрожу отъ вашего грознаго вида. 

Шутъ. О, это далеко не самый страшный изъ моихъ 
образовъ. $ 

Чиновникъ. Я пришелъ, собственно—по поводу—чтобы 
просить васъ вступиться за меня передъ моимъ сосЪдомъ; 
я принесъ вотъ этотъ кошелекъ, но видъ господина Закона 
меня слишкомъ пугаетъ. 

(Шутъ внезапно превращается въ мышь и сидитъ въ 
углу). 

Чиновникъ. ГдЪ же шутъ? 

Шутъ (Тонкимъ голоскомъ). Положите же деньги вотъ 
туда на столъ; я сижу здЪсь, чтобы васъ не пугать. 

Чиновникъ. Вотъ снЪ. (Клацетъ деньги). О, по 
справедливости, какъ это прекрасно! РазвЪ можно бояться 
такой мыши. (Уходитьъ). 
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Шутъ (снова принимаетъ свой обычный видъ). Поря- 
дочный кошель! Да, надо тоже имЪть А къ чело- 
вЪческимъ слабостямъ. 


Входить Васька. 


Васька. Съ вашего позволенйя... (про себя) Васька, 
соберись съ духомъ! Ваше с1ятельство. 

Шутъ. Что вамъ угодно? 

Васька, Я—странствующй ученый и возымЪлъ дерзкое 
намфрен!е познакомиться съ вашимъ сятельствомъ. 

Шутъ. Такъ, ну что-жъ, познакомься со мной. 

Васька. Вы--могущественнЪфйцший изъ князей. Ваша 
любовь къ правосудю извЪстна всему м!1ру. 

Шутъ. Ну, еще бы! Присядь. 

Васька. О вашемъ слятельствЪ разсказываютъ много 
чудеснаго. 

Шутъ. Да, людямъ вЪчно нужно о чемъ-нибудь болтать и 
прежде всего о своихъ правителяхъ. 

Васька. Одному я, впрочемъ, никакъ не могу повЪрить, 
что Вы можете превращаться въ слонсвъ, въ тигровъ... 

Шутъ. Сейчасъ я тебЪ покажу образецъ .такого пре- 
вращен1я. (Превращается въ льва). 

Васька (съ дрожью вынимаетъ записную книжку). О, 
разрфшите мнЪ отмЪтить у себя эту достопримЪчательность, 
только теперь соблаговолите принять Вашъ обычный, столь 
привлекательный видъ, а ло я умру со стража. 

Шутъ (въ обычномъ видЪ). Ну что, другъ, каковы мои 
фокусы? р 

Васька. Изумительны. Но вотъ еще что: говорятъ, что 

Вы можете превращаться и въ совсЪмъ маленькихъ звЪрей; 
это для меня, не извольте гнЪваться—еще болЪфе непости- 
жимо: куда же тогда, скажите, дЪвается Ваше стройное 
ТЪло? . 
Шутъ. Можно и это сдлать. (Превращается въ мышь, 
Васька прыгаетъ за нимъ, Шутъ бЪжитъ въ другую комнату, 
Васька за нимъ). 

Васька (возвращаясь). Свобода и равенство! Законъ 
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истребленъ. Теперь во главф правлен!я становится Тиегзёат 
въ лицЪ Готлиба. (Обций стукъ и шиканье въ партерЪ). 

Шлоссеръ. Итакъ, это все-таки револющонная пьеса. 
Тогда, ради всего святого, не надо шикать! 

(Стукъ продолжается. Визенеръ и нфкоторые друге хло- 
паютъ. Васька заползаетъ въ уголъ и наконецъ совсЪмъ 
уходитъ. Авторъ ругается за сценой и наконецъ выхо- 
ДИТЪ). 

Авторъ. Что же я начну? Пьеса сейчасъ кончится— 
все бы, можетъ быть, сошло хорошо, я какъ разъ отъ этой 
сцены съ моралью ожидалъ большого успЪха. Если бы отсюда 
было не такъ далеко до дворца короля, я позвалъ бы укро- 
тителя, онъ уже въ концЪ второго акта заставилъ меня 
повЪфрить во всЪф басни объ Орфеъб—но развЪф я не дуракъ? 
Я совсфмъ потерялъ голову—вЪдь это театръ, и усмиритель, 
навЪрно, гдЪ-нибудь тамъ, за кулисами, буду его искать— 
я долженъ его найти—онъ меня долженъ спасти. (Уходитъ 
и сейчасъ же возвращается). Тамъ его нЪтъ? Господинъ 
усмиритель! Одно пустое эхо смфется надо мной—онЪ поки- 
нулъ меня, автора--а!—я его вижу—онъ долженъ выйти. 
(Всъ паузы заполняются стукомъ въ партерЪ, авторъ говоритъ 
этотъ монологъ речитативомъ, такъ что получается родъ 
мелодрамы). 


Усмиритель (за сценой). НЪтъ, я не выйду. 

Авторъ. Почему же это? 

Усмиритель. Я уже переодЪлся. 

Авторъ. Это ничего. (Вытаскиваетъ его насильно). 

Усмиритель. (Въ обыкновенномъ костюмЪ и съ ку- 
рантами выходитъ впередъ). Ну, все на вашей отвЪтствен- 
ности. (Играетъ на курантахъ и поетъ): 


Зцсь все блаженство славитъ. 
ЗдЪсь не прольется кровь, 

И грЬшника исправить 

ЗдЪсь вЪчная любовь. 

И вмьстЪЬ съ другомъ онъ пойдетъ 
Въ страну иную, безъ заботъ. 
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(Въ партерЪ начинаютъ хлопать. Въ это время на сценЪ 
происходить превращенйе, появляется огонь и вода изъ 
Волшебной флейты, наверху виденъ открытый храмъ Солнца, 
открытое небо, тамъ сидитъ Юпитеръ, внизу адъ съ Терка- 
леономъ, черти и вфдьмы на сценЪ. Множество свЪчей и пр. 
Публика неистово хлопаетъ, все въ волненьи). 


Визенеръ. Теперь котъ долженъ пройти сквозь огонь 
и воду, и тогда пьеса кончена. 


Король, Принцесса, Готлибъ, Васька и слуги 
ВХОДЯТЪ. 


Васька. Это дворецъ графа Карабаса. Чортъ возьми, 
какъ здЪсь все перемЪнилось! 

Король. Прекрасный дворецъ. 

Васька. Ну, разъ до этого дошло—(беретъ Готлиба за 
руку)—Вы должны сперва пройти здЪсь-сквозь огонь, а 
потомъ тамъ — сквозь воду. 

(Готлибъ подъ звуки флейты и бубна проходитъ сквозь 
огонь и воду). 

Васька, Вы выдержали испытан!е, теперь, принцъ, вы 
достойны быть правителемъ. 

Готлибъ. Это презабавно, Васька, быть правителемъ. 

Король. Вотъ вамъ рука моей дочери. 

Принцесса. Какъ тж счастлива. у 

Готлибъ. Я тоже. Но я хотфлъ бы, король, наградить 
моего слугу. 

Король. РазумЪется, я возвожу его въ дворянское 
сослове (вЪшаетъ на кота орденъ). Какъ его по настоящему 
зовутъ? 

Готлибъ. Васькой. По происхожденю онъ изъ простой 
семьи, но его заслуги возвышаютъ его. 

Леандръ (быстро выходя впередъ). 


За королемъ примчался я въ волненьЪ. 
И вотъ прошу покорно позволенья 
Свой бЪдный умъ поэзей утончить 

И чтобъ шесу дивную закончить. 
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Кота готовъ хвалить въ словахъ несчетныхъ: 
Онъ-—благороднЪфй всфхъ другихъ животныхъ— 
Земныхъ, рЬчныхъ, домашнихъ и болотныхъ. 

Въ ЕгиптЪ божествомъ считалась кошка, 
Сродни ИзидЪ всяк котъ немножко. 

Теперь они въ домахъ, на кухнЪ, въ спальнь, 
И польза намъ отъ нихъ куда реальнЪй, 

Чьмъ польза прежняя въ ЕгиптЪ старомъ, 

А потому причислимъ кошекъ къ ларамъ. 


Сильный шумъ. 


ЗанавЪсъ падаетъ. 


ЭПИЛОГЪ. 


Король (снова выходить за занавЪсъ). Завтра мы 
будемъ имБть честь повторить сегодняшнее представлене! 

Фишеръ. Какое нахальство! (ВсЪ стучатъ). 

Король (смущается, уходить и снова появляется). 
Завтра будетъ представлена пьеса: °„ Гише Ъдешь — дальше 
будешь“. длАВо' Знай 

Всь. Вфрно! -ВЪрно! (Апплодируютъ, король уходитъ). 

Крики. ПослЪднюю декоращю! Послфднюю декорацю! 

За занавЪ сомъ: Въ самомъ дьлЪ! Вызываютъ деко- 
ращю! (ЗанавЪсъ поднимается, театръ пустъ, видна только 
декорац1я). 

Паяцъ (выходитъ съ поклономъ}, 

Паяцъ. Просгите, что я имфю смЬлость выходить отъ 
имени декоращи, но это моя обязанность, разъ декоращя 
недостаточно вЪжлива. Она постарается и въ будущемъ 
заслужить успЪхъ у просвЪщенной публики; конечно, не 
будетъ недостатка ни въ лампахъ, ни въ необходимыхъ укра- 
шеняхъ. УспЪЬхъ у такого общества долженъ ее возбудить. 
Вы видите, она растоогана, и въ слезахъ, и даже не въ 
состоян!и говорить. (Уходитъ, отирая глаза, въ партерЪ кое- 
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кто плачетъ; декоращю убираютъ; видны голыя стЪны театра; 
народъ ‘начинаетъ расходиться; суфлеръ вылЪфзаетъ изъ 
будки). 

Авторъ (скромно появляется на сценЪ). 

Авторъ.. Я позволю себЪ... 

Фишеръ. Вы еще тутъ? 

Мюллеръ. Вамъ слфдовало бы отправиться домой. 

Авторъ. Съ вашего позволен!я —еще пару словъ—пьеса 
моя провалилась. 

Фишеръ. Кому вы это говорите? 

Мюллеръ. Мы это видфли. 

Авторъ. Это, можетъ быть, не только моя вина. 

Шлоссеръ. А чья же еще? Кто виноватъ, что я до 
сихъ поръ, какъ помфшанный? 

Авторъ. Я сдфлалъ попытку перенести васъ къ дале- 
кимъ ощущенямъ вашихъ дЪтскихъ лЪфтъ, чтобы вы именно 
такъ восприняли эту сказку, не считая ее за что-нибудь 
болЪе значительное. 

Лейтнеръ. Это не такъ-то просто, голубчикъ. 

Авторо. Вамъ, конечно, надо было на это время забыть 
о вашемъ образованйи. 

Фишеръ. Какъ это возможно? 

Авторъ. О вашей учености.... 

Шлоссеръ. Вотъ еще! 

Авторъ. И обо всЪхъ рецензяхъ, которыя вы читали. 

Мюллеръ. Как! я претензии! 

Авторъ. Словомъ, вамъ надо было снова стать дЪтьми. 

Фишеръ. Но мы, слава Богу, больше не дти. 

Лейтнеръ. Наше образоване мы пр!обрЪфли въ труд, 
въ потЪ лица. 
: (Снова стукъ). 


Суфлеръ. Попробуйте сочинить какой-нибудь стишокъ, 
господинъ авторъ, можетъ быть, тогда они отнесутся къ 
вамъ съ большимъ уважен!емъ. 

Авторъ. Можетъ быть мн придетъ въ голову Ксен!я. 

Суф леръ. Это что такое. 
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Авторъ. Это новый родъ поэз1и, который легче почув- 
ствовать, чЬмъ описать. (Къ партеру). „Публика, я у тебя 
хоть отчасти хочу научиться. Дай понять, что меня ты хоть 
отчасти поймешь“. 


(Изъ партера кидаютъ въ него гнилыми грушами и 
яблоками и комками бумаги). 

Авторъ. НЪтъ, эти господа, внизу, не годятся для такого 
рода поэз1и, я ужъ лучше уйду. 


(Уходитъ, остальные идуть домой). 


Конецъ. 
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стихи. 


ИВ 
—\ 


| 
СВЪТЪ АНГЕЛЬСКИЙ. 


Утренникъ черницы раный мы встр$чали. 
Ужъ запфли птицы. ЗаалЪлись дали. 


Пали въ ночь весной, покрыли землю росы. 
Заплетали, помолившись, вставши, косы. 


Въ церковь шли—всходило солнце изъ тумана. 
Словно озеро молочное, поляна. 


Церковь дЪвичьими полнимъ голосами, 
ОсвЪщаемъ желтымъ воскомъ, что свЪчами. 


Ждемъ— пришла пора раздвинуться завЪсЪ, 
И ужъ радостно поемъ: „Христосъ Воскресе!“ 


Празднику поклонъ—доходимъ ко налою. 
Пахнетъ ладаномъ, сосновою смолою. 


А въ высок я слюдяныя оконца 
СвЪтитъ, радость, на зарЪ играетъ солнце. 


Ой, черницы-голубицы, что же стали? 
Что съ крыльца глядитесь въ ясны, сини дали? 


По лЪсамъ цвЪты цвфтутъ, цвЪты-веснянки; 
По полямъ щебечутъ птицы-полонянки. 


Загудфли тихо въ зимнихъ ульяхъ пчелы... 


Вертоградъ ты нашъ, зеленый да веселый! 


ВЛАД. КНЯЖНИНЪ. 
1909 г. 
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ГОЛОСЪ ИЗЪ ХОРА. 


Какъ часто плачемъ—вы и я— 
Надъ жалкой жизн]ю своей! 

О, еслибъ знали вы, друзья, 
Холодъ и мракъ грядущихъ дней! 


Теперь ты милой руку жмешь, 

Играешь съ нею, шутя, 

И плачешь ты, замфтивъ ложь, 

Или въ рукЪ любимой ножъ, 
Дитя, дитя!, 


Лжи и коварству мЪры н5тъ, 
А смерть— далека. 


Все будетъ чернЪфе страшный свфтъ, 


И все безумнЪй вихрь планетъ 
Еще вЪка, вЪка! 


И вЪкъ посльднй, ужаснЪй всЪхъ, 
Увидимъ и вы и я, 

Все небо скроетъ гнусный грЪхъ, 

На всьхъ устахъ застынетъ смЪхъ, 
Тоска небытя! 


Весны, дитя, ты будешь ждать— 
Весна обманетъ. 

Ты будешь солнце на небо звать— 
Солнце не встанетъ. 

И крикъ, когда ты начне:нь кричать, 
Какъ камень, канетъ... 


Будьте жъ довольны жизнью своей, 
Тише воды, ниже травы! 

О, еслибъ знали, дДЪти, вы, 
Холодъ и мракъ грядущихъ дней! 


АЛЕКСАНДРЪ БЛОКЪ, 
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„СТОЙЮИ ПРИНЦЪ“ НА СЦЕНЪ АЛЕКСАНДРИНСКАГО 
ТЕАТРА +). 


Отличительной чертой испанской литературы, вопреки 
общепринятому мнфн!ю, можно считать нереальность, точнЪе 
отсутств!е объективнаго изображеншя жизни. Испанское 
словесное искусство— царство крайностей, въ немъ рядомъ: 
выражене прекраснфйшихъ устремлешй, въ области дЪълъ 
и мыслей, чувствъ и страдан!й или исключительный по ярко- 
сти гротескъ—Донъ Кихотъ и Дульцинея, Гусманъ де Альфа- 


*) ЗдЬсь предлагается первая изъ ряда другихъ’ имъющихся въ 
въ редакщи статей, посвященныхъ спектаклю Кальдерона на сценЪ 
Александринскаго театра. Въ слЪдующихъ книгахъ будутъ печататься 
статьи другихъ авторовъ объ этомъ спектаклЪ: экспозиШя режис- 
сера; описательная запись (игра актеровъ; декорац!и и костюмы А. Я. 
Головина); о театральныхъ реценз1яхъ, касающихся постановокъ „Стой- 
каго принца“ и, въ частности, постановки этой пьесы на сценЪ Алексан- 
гринскаго театра 23 апрЪля 1915 года. 

Изъ афиши перваго спектакля: „Стойюй принцъ“, драма въ 3-хъ 
хорнадахъ, соч. Кальдерона, переводъ К. Д. Бальмонта. Декоращи 
художника А. Я. Головина. Костюмы и бутафор!я по рисункамъ худож- 
ника А. Я. Головина. Постановка режиссера В.Э. Мейерхольда. Музыка 
В. Г. Каратыгина. ДЪйствующя лица: Донъ Фернандо— г-жа Коваленская, 
Донъ Энрике—г. Вивьенъ, Донъ Хуанъ Кутиньо—г. Вертышевъ, Царь 
Феса—г. Константиновъ, Мулей—г. Лешковъ, Брито, шутъ— г. Смоличъ, 
Альфонсъ—г. Студенцовъ, Таруданте—г. Озаровск!й, Фениксъ—г-жа 
Стахова, Роза-—-г-жа Шигорина, Сара—г-жа Рашевская, 1-й плЪнникъ 
— г. Локтевъ, 2-й плЪнникъ—г. Казаринъ, Эстрелья, Селима, Селинъ, 
португальске солдаты, мавры и плЪфнники— ученики Императорскихъ 
драматическихъ курсовъ, сотрудники драматической труппы и ученики 
Студ!и Вс. Мейерхольда. 
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раче *) и „Ча Нпо!Ча“ **). Эта „идеальность“ созданныхъ 
Испашей художественныхъ образовъ выразилась ярче всего 
съ одной стороны въ созданной ею концепщи обоготворенной 
дамы, —поклонен!е, слившееся съ релийознымъ почитанемъ 
Св. ДЪвы Мари и почти неразличимое отъ него, —съ дру- 
гой— въ искаженныхъ (гримасой уродливой застывшей маски) 
типахъ мошенническаго романа (р!сагезсо) и живописанйй 
„дна“—царства воровъ и своденъ. 


Въ драмЪ эти черты испанскаго творчества даютъ себя 
чувствовать въ неменьшей степени, чЬмъ въ романЪ. Испан- 
ская драма насквозь условна. По своей формальной струк- 
тур это—рядъ довольно искусственныхъ положенй, разрЪ- 
шаемыхъ порой различными, порой сходными между собой 
способами. По вычислен!ю одного изслЪдователя, разнообраз1е 
строен1я внЪшнихъ ситуащ романическаго характера во всемъ 
необъятномъ морЪ испанской драматурШи не превышаетъ 
сорока разновидностей. 


Даже не провЪряя этихъ вычислений, можно съ увЪрен- 
ностью сказать, что условная схема внфшняго развитя 
испанской драмы особеннымъ богатствомъ и разнообраз1емъ 
не отличается. Но что несомнЪфнно, такъ это то, что всЪ 
эти условныя построеня испанской драмы далеки отъ 
реальной жизни. И еще: въ отличе отъ французской драмы 
и особенно романа, гдЪ всЪ психичесмя силы человЪка 
находятся въ вЪчномъ .колебан!и и борьбЪ —испанская драма 
находится въ исключительной зависимости отъ разумной 
воли: лишь въ совпаден!и: съ нею чувства получаютъ здЪсь 
свою яркую окраску, и могучее выражеше, и подлинное 
значене. Испанская драма есть драма воли. Борьба воли 
и чувства (непремфнное услове всякой реально-психо- 
логической драмы)— почти отсутствуетъ на испанской почвЪ. 
Становлене воли и борьба съ другой волей —содержане 


*) Плутъ изъ испанской мошенической новеллы. 


**) „Подставная тетушка“--Героиня одноименной новеллы (припи- 
сываемой Сервантесу), тсргующая живымъ товаромъ. 
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испанскаго творчества. Этимъ и объясняется отсутстве 
„среднихъ“ типовъ вЪъ испанской литературЪ, обыденнаго 
человЪка, смьшен!я добра и зла, съ волей къ добру, съ не- 
выдержанной, ослабленной различными чувствами“ волей. 
Въ Испанйи передъ нами почти всегда торжествующая воля 
къ добру или ко злу. *) Не то, чтобы чувства не занимали 
здЪсь значительнаго и, часто, первенствующаго мЪста, не 
то, чтобы ихъ выражене не отличалось яркимъ, порой 
черезчуръ яркимъ и почти всегда пламеннымъ характеромъ; 
но значенте ихъ въ ходЪ дЪиств!я драмы далеко не само- 
стоятельно, не значительно „въ самомъ себЪ“. 


Среди испанскихъ драматурговь ХУП кБка одинъ изъ 
наиболЪе блестящихъ, это-—Кальдеронъ. Цфнимый своими 
современниками, вознесенный превыше всякой мфры нЪмец- 
кими романтиками, и столь же незаслуженно нынЪ н$Ьсколь- 
ко пренебрегаемый, Кальдеронъ одинъ изъ самыхъ харак- 
терныхъ писателей вЪка. Не отличаясь ни силой и изобрЪ- 
тательностью Лопе-де Вега, ни разнообразчемъ и твор- 
ческой непосредственностью Тирсо-де Молина, ни изяще- 
ствомъ Морето, ни остроумемъ морализирующаго Аларкона, 
Кальдеронъ поражаетъ очарованемъ патетическаго лиризма, 
достиженемъ метафизическихъ высотъ и поэзей пылающей 
вЪры. Лишь у него одного изъ всЪхъ современниковъ 
субъективный элементь выражен!я’ пламенныхъ чувствъ 
наполняетъь такъ его создан!я, что предъ изумленнымъ 
слушателемъ рушатся рамки драматической формы, разно- 
образ!1е психическихъ видовЪъ, и всюду, кажется, возносится 
прекрасная, глубокая, полная истиннсй религозности молитва 
одной и той же глубоко вЪфрующей, сяющей въ своемъ 
устремлен!и къ вфчной мистической тайнЪ жизни души. 


*) Конечно все это нужно понимать 9410$30 то40;—отклонен!я 
(большия или небольшия) всегда возможны, исключен!я находятся всюду, 
рьчь идетъ объ общемъ характер Испанскаго театра и, даже, всобще, 
испанскаго творчества. 
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„Стойюй принцъ“ (ЕЁйрипе1ре соп\агие), одно изъ величай- 
шихъ достиженй художника, представляетъ наиболЪе харак- 
терныя особенности его манеры поэтическаго выражен!я; 
самый сюжетъ, самая фабула, необычайно соотвЪтствуетъ 
развит!ю характернЪьйшихъ чертъ Кальдеронова творчества 
— историчесяй эпизодъ изъ Португальской истори ХУ вЪка 
— героическая гибель брата короля инфанта Донъ-Фернандо, 
гибель во славу отчизны и вфры представляетъ благоприят- 
н-йшую почву для двухъ основъ творчества нашего поэта 
—пламенной релипозности и изысканнаго лиризма. 

Самый эпизодъ, переданный такъ подробно сподвиж- 
никомъ инфанта и его секретаремъ 1оанномъ Альваресомъ, 
исключительно благодарный матералъ для художественнаго 
выражен!я. Кальдеронъ не использовалъ его всецфло; такъ, 
предсмертное видЪн!е Донъ Фернандо (явлене освобождающей 
его Пресвятой ДЪвы Мари) опущено въ трагеди,— но, быть 
можетъ, отказъ автора отъ этой детали эпизода помогъ боль- 
шей‘внутренней цфльности центральнаго образа. Именно эта 
строгость и эта простота Кальдерона придаютъ самому 
„дЪйству“ особенно значительный характеръ. Даже цвЪти- 
стый, гибюй, смЪлый языкъ представителя „сиМегап1зт”а“` не 
нарушаетъ глубоко серьезной величественности религознаго 
паеоса; этотъ языкъ, образный, гибмй, смЪлый придаетъ 
лишь какую-то пряность и восточный ароматъ трагеди 
двухъ м!ровъ, двухъ вЪроваНйй, —результату конфликта двухъ 
расъ и народовъ (испанцевъ и мавровъ) и вмЪстЪ съ тЬмъ 
слЪдствю ихъ взаимнаго вл1ян!я. Не даромъ самый „испан- 
сюй мистицизмъ и религозность были какъ бы освящен!емъ 
африканской чувственности и фанатизмъ обращенемъ про- 
тивъ себя и другихъ—пламени и бЪшенства накопленнаго 
борьбой съ востокомъ въ течене 8-ми вЪковЪъ.* 

Кальдеронъ, разумЪется, относится къ темЪ, какъ испа- 
нецъ ХУП вЪка. Далеко не изысканные, грубоватые воители 
ХУ вЪка, съ ихъ болЪфе непосрэдственными, простыми мыс- 
лями, чувствами, съ большей терпимостью къ невЪрнымъ, 
несмотря на вЪчныя войны съ ними, а, можетъ быть, именно 
благодаря этимъ войнамъ, обращены поэтомъ въ изыскан- 
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нЪйшихъ сабаЙегоз его эпохи, съ разгоряченной и полной 
нетерпимости вЪрой, воспламененной католической реакщей, 
этимъ пожаромъ накопленнаго и еще не вполнф выражен- 
наго религознаго чувства современниковь Мама 4е ]езч, 
Дмап’а Че |а Сгиг, Майа 4е Адгеда и многихъ другихъ, не 
столь изв®стныхъ, но не менфе пламенныхъ людей вЪры. 


Испанск!я трагеди суть трагеди воли, трагеди „муже- 
ственныя“, по преимуществу, чуждыя какихъ бы то ни было 
уступокъ чувству, женственному элементу нашей природы. 

Не даромъ Корнель, черпавший болЪе прочихъ фран- 
цузовъ изъ богатаго источника испанскаго драматическаго 
творчества, нашелъ именно здЁсь мужественный характеръ 
своихъ созданйй, это торжество воли надъ борющимся съ 
нимъ чувствомъ.—У испанцевь же даже самая борьба 
почти всегда отсутствуетъ. 
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Воля къ становлен]ю чести, воля къ подчиненю всЪфхъ 
побуждешй и чувствъ или королевской идеЪ, или идеЪ вЪры 
— воля къ обузданю своихъ чувствъ въ жизни частной: — 
вотъ главныя силы испанскаго театра. Воля борется съ 
волей, самый конфликтъ съ чувствомъ почти не замЪътенъ. 


Но среди этого мужественнаго общаго колорита слЪду- 
етъ обратить особенное вниман!е на драмы вЪры. ВъЪра это— 
то чувство, которое вдохновляетъ и побуждаетъ волю 
испанцевъ особенно мощно. Но и вЪра по большей части 
мужественна въ испанской жизни и театрЪ; это—вЪра 
активная, агрессивная, завоевательная—вЪра созидательная, 
выраженная дъйств!1ями, 

Впрочемъ порой встрЪчаемся мы здЪсь и съ другой вЪрой 
—пассивной, вЪрой любви и терпЪн1я, вЪрой молитвъ и 
упованйй, вЪрой непротивлен!я, —вЪрой женственной.— Такая 
ВЪра не слишкомъ часта въ этомъ театрф, потому она 
особенно любопытна.—Такова в$ра Стойкаго Принца. 


Дать среди множества мужественныхъ выражен носи- 
телей воли къ чести, къ вознесен1ю королевскаго значен!я, 
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къ становленю своей личности, своей завоевательной вЪры, 
образъ другой вЪры, тихой не менЪфе пламенной, но болЪе 
глубокой, болЪе зависимой отъ интимнЪфИшихъ чувствъ, 
чъмъ дЬйстыя, этоть нЪжный образъ пассивной воли, 
единственный создинимой съ понятемъ женственности, дать 
выражен!е этого чувства ставшаго волей, безъ внЪшняго 
проявленя, но, быть можетъ, исключительно значительной— 
зотъ главная суть Кальдероновой трагеди. 

Потому она начинается съ момента прекращеня внЪш- 
няго дЪйстыя, потому еще Донъ Фернандо на сцен лучше 
всего можетъ воплотить женщина. 

Въ самомъ дЪль—не понеръ воинственной побЪдонос- 
ной христанской вЪфры, а мученикъ и аскетъ терлънемъ 
борющйся со зломъ, главный протагонистъ трагещи. 

Въ самой исторической хроникЪ Альвареза нашелъ. 
Кальдеронъ эту релипозность, чистоту, непорочность, что 
‘окружаютъ, какъ ореоломъ, его героя. 

Самъ мучитель Донъ-Фернандо Лазуракъ признавалъ, что 
Р$»дко кто имфлъ такя права на святость, какъ португаль- 
сй инфантъ: ›онъ всю жизнь свою оставался и духомъ 
и ТЬломъ невиненъ и ангельски чистъ“. 

Эта-то святость, этотъ ореолъ непорочности и неза- 
пятнанной духовной и физической красоты юноши подвиж- 
ника, страдальца съ тонкой женственной психикой, полной 
смиреня и любви. гордаго смиреня и пламенчой вЪры, 
придаетъ особую значительность и поэтическую углублен- 
ность „Стойкому Принцу“. 


„Стойй Принцъ“ былъ поставленъ на сценЪ Алексан- 
дринскаго театра 23 апрЪля 1915 года. Роль Донъ Фер- 
нандо исполнена была не актеромъ, а актрисой *). 

Мы уже отмЪчали ТЪ основаня— черты Кальдероноза 
произведен1я, —согласно которымъ роль Донъ-Фернандо лол- 
жна быть поручена женщинЪ. На самомъ дЪлЪ трудно пред- 


*) Н. Г. Коваленская. 
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ставить болфе очаровательный сценическй обликъ, полный 
кротости, благородства и святости, полный какой-то вну- 
тренней силы въ тонкихъ формахъ слабаго на видъ юноши. 
Роль Донъ-Фернандо въ сущности созсЪмъ не сложна; тутъ 
нЪтъ борьбы противорфчивыхъ чувствъ, тутъ нЬтъ разно- 
образ!я переживанй—здЪсь одно простое и ясное чувство, 
одинъ возвышенный порывъ наполняетъ душу юнаго принца. 

Въ этомъ вся на первый взглядъ несложность, но вмЪсть 
съ тЬмъ и трудность роли. Это вфчное сгезсепдо въры— эта 
мистическая вЪра-уповане, растущая сильнфе и сильнЪе 
послЪ каждаго тяжелаго испытан!я, это вЪчное углублене 
месс!анской мечты, созданной пламенемъ молитвы въ сокро- 
веннЪйшихъ тайникахъ души, требуетъ исключительной силы 
лирическаго паеоса. | 

Въ исполнен!и артистки проникновенно и чутко былъ 
намЪфченъ благородный, обянный святостью обликъ принца, 
сотканный изъ высшаго порыва вЪры и молитвы, —съ самаго 
начала полныя достоинства и кротости, какой-то гордой 
кротости реплики разгнфванному царю Феца, создавали тихое 
очарован!е, что не разсЪфивается въ течевше всей пьесы и 
такъ побЪдно и ярко свЪтитъ въ кульминащонномъ м$ЪстЪ 
драмы, въ монолог умирающаго принца, въ этихъ словахъ 
глубокой значительности. 


„Но непреклоненъ буду въ вЪРЪ, 
Она какъ солнце предо мною, 
Она какъ свЪтъ меня ведущий. 
Она нетлфнный мой вЪнецъ. 

Ты побфдить не можешь Церковь. 
Меня, коли захочешь, можешь, 
Но будетъ Богъ моей защитой, 
Какъ я защита дЪфлъ Его.“ 


Въ этихъ словахъ, исполненныхъ истинной силой и 
окруженныхъ сяющимъ ореоломъ высокаго экстаза вЪры- 
страдан!я голосъ артистки звучалъ какъ-то особенно таин- 
ственно и чудесно. И столь же непривычной невъфдомой 
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музыкальной волной были овЪяны тих!я, полныя безконечной 
грусти, безконечной святой вЪры-упован!я, тайныхъ мучи- 
тельно сладостныхъ чаръ послфдн!я слова Донъ-Фернандо: 


„гебЪъ создатель мой Небесный, 
Церквей такъ много сохранилъ я, 
Что я надъяться рьшаюсь, 

Ты прютилъ меня въ одной.“ 


Можно сказать, намЪфченный въ этихъ чертахъ образъ 
былъ ближе всего прочаго къ Кальдероновой трагеди; онъ 
одинъ глубоко запечатлЪлся въ памяти, онъ залогъ вопло- 
щен!я святого принца во всемъ его молитвенномъ, очарова- 
ни, во всей его благоухающей релипозной красотф... 


МИРОНЪ МАЛМЕЛЬ ЖИРМУНСЮЙ, 
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ТЕАТРАЛЬНЫЯ ПРИСТРАСТИЯ. 


Въ одномъ изъ своихъ фельетоновъь Жофруа, а, можетъ 
быть, кто-нибудь и другой изъ французскихъ театральныхъ 
критиковъ, оцфнивая игру одной актрисы въ пантомимЪ 
„Волшебное сердце влюбленныхъ“, писалъ: „У насъ въ 
широкой публикЪ, охотно посЪщающей театральныя пред- 
ставлен1я, чрезмЪрно распространены два ошибочныхъ мнЬ- 
ня. Первое сводится къ тому, что театральные критики 
должны быть безпристрастными вершителями судебъ моло- 
дыхъ актрисъ, имЪфвшихъ неосторожность связать свое 
счастье и благосостояше съ призрачнымъ и непостояннымъ 
искусствомъ Мельпомены, а второе покоится на предраз- 
судкЪ, основанномъ на ограниченности художественнаго 
вкуса и отсутстыи здраваго смысла, что задача критиковъ 
заключается только въ сопоставлени наиболЪе сходныхъ и 
однородныхъ элементовъ разбираемыхъ ими литературныхь 
произведен. Эти два сужден!я мнЪ кажутся не столь оши- 
бочными, сколь вредными. Ибо ничего нЪтъ болЪе опаснаго 
въ искусствЪ, какъ рыбья умЪренность въ своихъ худо- 
жественныхъ склонностяхъ и взглядахъ, умЪренность, при- 
водящая къ вЪфчному топтанью на одномъ мЪстЪ. 

Мы—двЪ маленьк!я сестры, Анна и Элиза, никогда осо- 
бенно не занимались литературой, а въ театръ ходили 
только подъ праздники и тогда, когда у насъ водились 
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деньги. Въ одно изъ воскресений въ залЪ „Ущербной Луны“ 
мы встрЬтили молодого человЪфка. Лицо его было болЪе 
блЪдно, чЬмъ слЪдуетъ, и въ рукЪ на цБпочк$ онъ держалъ 
палку съ золотымъ набапдашникомъ. Еще Фата-Моргана, 
освфщенная бенгальскими огнями, склонясь надъкотелкомъ, 
чертила пентаграму, какъ мы были уже знакомы. Онъ, по- 
видимому, часто бывалъ въ этомъ театрЪ: имена актеровъ и 
содержан!е пьесы зналъ отлично. Когда мы, утомленныя 
долгимъ разсматриванемъ сидящихъ въ ложахъ, не пони- 
мали какого-нибудь слишкомъ запутаннаго д!алога, онъ съ 
трогательною предупредительностью разъяснялъ намъ все 
происходящее на сценЪ. 

Вечеромъ посл спектакля мы разстались какъ добрые 
знакомые. 

Черезъ день онъ посфтиль насъ въ нашей маленькой 
квартирЪ, гдЪ было такъ мало книгъ и такъ много цвЪтовъ 
и сластей. 

Мы, сидя часто у окна на диванЪ, вели нескончаемыя съ 
нимъ бесъды о театрЪ. Его сужденя были оЪзки, сухи и 
отрывисты. Начавъ всосхвалять глаза одной актрисы, онъ 
очень скоро переходилъ къ строгой критикЪ самой пьесы, 
а затЪмъ также быстро и внезапно предавался несбыточ- 
нымъ мечтанямъ, какимъ по его мнфн®ю, долженъ быль 
быть театръ. Весьма часто, разговаривая съ нами, онъ 
оставлялъ на листахъ бумаги, лежащихъ на стол передъ 
диваномъ, свои замЪтки. 

И мы двЪ маленьюя сестры, Анна и Элиза, послЪ его 
смерти собрали ихъ, сильно сожалЪфя о томъ, что при его 
жизни мы недостаточно цфнили его художественный вкусъ. 

Онъ умеръ, вЪрный самому себЪ, не сумЪвъ перенести 
измЪны одной трагической актрисы, въ которую онъ былъ 
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влюбленъ и которая не стала долго ожидать осуществлен! я 
всЪъхъ плановъ одинокаго театральнаго мечтателя, выйдя за- 
мужъ за актера, сужден!я объ искусствЪ котораго были не- 
лЪпы и грубы, но каждый выходъ котораго за его ростъ и 
лиричесюми голосъ сопровождался неизмВнными рукоплеска- 
нями всего зрительнаго зала. 


У насъ принято порицать или сверхъ мфры превозносить 
тотъ видъ сценическихъ представленй, который извЪстенъ 
театральной публикЪ подъ именемъ мелодрамы. 

Враги искусства народнаго и защитники чистой литера- 
туры въ театрЪ, предавая строгому осужден спектакль, 
гдЪ актерами была разыграна „Ограбленная почта“ или „Двъ 
сиротки“ или другая, имъ подобная пьеса, содержан!е кото- 
рой знаетъ каждый мальчикъ, хотя бы однажды посфтившй 
театръ, прежде всего указываютъ на нелЪпость и на не- 
правдоподоб!е основныхъ сценическихъ положенй и отсут- 
сте психологической мотиващи въ изображен!и характеровъ 
дъйствующихъь лицъ. Эти господа, мечтающе изъ театра 
сдфлать клинику для душевно больныхъ, не чувствуя театра, 
совсЪмъ упустили изъ виду самый отличительный признакъ 
мелодрамы, точно также, какъ и ихъ противники, восхва- 
ляюще и превозносяще до небесъ „Материнское благосло- 
вене“ лишь за то, что здЪсь необычайно развитъ нравствен- 
ный элементъ. Наличе или отсутстые нравственнаго эле- 
мента не дЪлаютъ пьесу ни плохой, ни хорошей. Достоинство 
ея опредЪфляется напряженностью сценическаго дфйствя и 
связью съ театральными традишями прошлаго. 

Нътъ сомнЪфнНя, что самой характерной особенностью 
французскаго театра является искусство докладывать зри- 
телямъ о всемъ происходящемъ на сценЪф. Можетъ быть, 
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здЪсь въ театрЪ болЪе, чЪмъ гдЪ либо, оказался ген!йй фран- 
цузской нащи, ум$ющй въ одно и то же время сочетать 
чувственный темперамёнтъ и склонность къ расчлененю 
единаго цфлаго на рядъ его составныхъ частей. Мольеръ, 
какъ никто другой изъ французскихъ драматурговъ, постигиий 
въ совершенствЪ театральное „искусство доклада“ въ себЪ 
заключаетъ скрытое противорЪч!е. Воспитанный на тради- 
щяхъ эстетики французскаго классицизма, онъ явно нару- 
шаетъ литературный кодексъ Буапо, вводя въ свои комещи 
рядъ традищонныхъ пр!емовъ, взятыхъ имъ отъ театровъ 
у Новаго моста, къ которому, какъ извЪстно, не съ любовью, 
а съ ненавистью относились театральные теоретики Вели- 
каго вЪка. Это противорЪч1е Мольеръ сознательно допускаетъ 
въ силу сохранен!я за своими пьесами исконныхъ француз- 
скихъ театральныхъ традиШй, способствующихъ развит!ю 
„искусства доклада“. 

Въ настоящее время изъ всфхъ родовъ сценическаго 
французскаго искусства, я болЪе всего люблю театръ мело- 
драмы, ибо романтики, замВнивше на сценической площадкЪ 
классиковъ, не принесли съ собою ничего новаго: греческе 
и римске костюмы замфнили испанскими, итальянскими и 
французскими, а благородный мотивъ неумолимаго и все- 
нарушающаго долга обратили въ неясный хаосъ случайныхъ 
театральныхъ возможностей. 

Отличительными признаками каждой мелодрамы, если 
только къ нимъ не причислять позднЪфйшихъ пьесъ, создав- 
° шихся подъ непосредственнымъ вшянемъ мЬщанской комеди, 
мн кажется, слфдуетъ считать отсутств!е чисто литера- 
ратурныхъ достоинствъ, прямолинейно развивающуюся инт- 
ригу съ моментомъ исключительной напряженности сцени- 
ческаго дЪйстыя въ финалЪ, группу предустановленныхъ 
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сценическихъ положен и театральныхъ персонажей и благо- 
получный конецъ, давший возможность нфкоторымъ крити- 
камъ считать представлен!е мелодрамы равной проповЪфди 
клирика съ каеедры. * 

ВсЪмъ извЪстные „Парижсюе нише“ —едва ли не самая 
характерная изъ мелодрамъ. Сценическая канва ея необы- 
чайно проста. Это истор!я о томъ, какъ злой банкиръ не- 
законно присвоилъ денежныя бумаги одного капитана тор- 
говаго судна, какъ жестоко страдала отъ бЪдности семья 
послфдняго и какъ наказанъ былъ правосудемъ злодЪй 
сомнфвавиИйся въ томъ, что на землЪ побЪждаетъ истина. 
Каждому зрителю, послЪ пролога, становится яснымъ и извЪст- 
нымъ все дальнЪйшее содержан!е пьесы. Появлене злодЪфя въ 
первой сценф предопредЪляетъ дальнЪфйшее развит!е пьесы. 
Онъ не возвратитъ денегь семьЪ капитана. ПослЪдняя будетъ 
страдать. Но пьеса должна кончиться къ общему благополу- 
чю, вЪдь она-—мелодрама. Порокъ непремЪнно вочто бы то 
ни стало долженлебыть наказанъ. СлЪдовательно семья капи- 
тана разыщетъ злодЪфя-банкира и послфлнйй попадетъ въ 
руки правосудя. Въ этой особенности, мнЪ кажется, и скрыта 
тайна успфха каждой мелодрамы, гдъ сознан!е зрителя 
опережаетъ все происходящее на сценф. 

Предусмотрительные театральные персонажи (добрый 
докторъ въ очкахъ и накидкЪ, мать, потерявшая своего 
ребенка, или мать, не. могущая прокормить своихъ дЪтей, 
простакъ (подобй]е статическаго СГапп! итальянской комеди), 
пройдоха-плутъ, къ концу обыкновенно раскаивающийся (по- 
доб1е цинамическаго ГХапп]!), молодой разоривцийся графъ, 
мечтающй о женитьбЪ на богатой невЪстЪ, только расцвЪ- 
чиваютъ основную канву мелодрамы, напрявляя тЪмъ самымъ 
вниман!е зрителя или въ сторону слезъ или въ сторону 
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смьха. Зритель во время спектакля мелодрамы пребываетъ 
въ подлинномъ театральномъ состоянии. Отъ всего происхо- 
дящаго на сценЪ у него на глазахъ появляются слезы, но 
сознан!е ему подсказываетъ, что это только игра актеровъ 
и первый выходъ, послЪ этогф, комическаго- персонажа за- 
ставляетъ его перемфнить море слезъ на неистовые рас- 
каты хохота. Вотъ почему я по особому люблю театръ 
мелодрамы, и чтобы ни говорили театральные скептики и 
критики, я всегда пойду смотрЪть трогательную исторю о 
воровкЪ дфтей, твмъ болЪе, что съ этой пьесой у меня связано 
воспоминан!е о моей молодости. 

Случаю, управляющему м!ромъ, угодно было во время 
лЪтнихъ каникулъ занести меня въ маленькй провинщаль- 
ный городъ. Разобравъ коллекщю старыхъ монетъ въ мЪст- 
номъ музеъ и осмотрфвъ соборъ и капеллу св. Дамасся, я 
пошелъ безцфльно блуждать по городу. Мое внимане при- 
влекъ театръ, гдЪ въ этоть день труппа бродячихъ акте- 
ровъ ставила „Воровку дЪтей“. Вечеромъ я пошелъ смотрЪть 
мелодраму. Воровку играла одна актриса (я забылъ ея имя), 
играла она по особенному: скорЪе плохо, чфмъ хорошо. Я не 
сумЪю передать всЪхъ особенностей ея игры, но я запомнилъ 
только ея глаза. Эти глаза я совсфмъ недавно и совсЪмъ 
случайно опять встрЪтилъ на сценЪ „Ущербной Луны“ и 
въ этотъ театръ я хожу теперь каждый день. Она играла и 
играетъ очень дурно роль Церлины и вполн$ справедливы 
наэтотъ разъ были театральные критики, въ своихъь лист- 
кахъ съ необычайной тщательностью перечислявше ея 
многочисленные недостатки. Но онЪф не оцфнили ея глазъ. 
Есть въ нашихъ театрахъ просто хорош!я трагическя 
актрисы (и такихъ довольно много), есть актрисы исключи- 
тельныхъ данныхъ (и такихъ мало), есть актрисы незначи- 
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тельнаго роста, появлен!е которыхъ въ трагическихъ роляхъ 
также странно, какъ если бы въ оперЪ существовала парт!я 
колоратурнаго контральто, есть актрисы— ихорошя актрисы— 
которыя не умЪютъ чувствовать на сценф и каждое слово 
и каждый шагъ подчиняютъ строгимъ правиламъ своего раз- 
судка, но есть только одна трагическая актриса вънашихъ 
театрахъ, которая дурно играетъ роль Церлины (такъ гово- 
рятъ строе критики, но я имъ не вЪрю и съ ними не со- 
гласенъ), которая имъетъ прекрасные глаза, заставляюще 
оживать театральныя сукна, деревья и паддуги и которая 
превращаетъ м!ръ въ театръ чудесъ. 


Мы очень сожалЪемъ, что намъ не удалось собрать всЪхъ 
листковъ, написанныхъ покойнымъ. Вильямсъ Стюартъ былъ 
нашъ большой другъ, и мы бы очень хотЪли современемъ 
еще что нибудь найти. Сейчасъ мы печатаемъ только два 
отрывка, взязъ на себя смЪлость соединить ихъ въ одинъ. 


СЕСТРЫ АННА и ЭЛИЗА ГОНКУРЪ, 
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КОМЕД!Я ЧИСТОЙ РАДОСТИ. 


(„Котъ въ сапогахъ“, Людвига Тика. 17971 г.). 


М!ровую славу графа Карло Гоцци создали н$мецке 
романтики. Они первые „открыли“ его драматическ!я сказки, 
мертвый литературный памятникъ наполнили духомъ живымъ, 
сдЪлали нужнымъ и современнымъ то, что могло казаться 
случайнымъ и архаичнымъ —капризомъ „страннаго таланта“, 
культурнаго „реакщонера“, любителя красивой, но безжиз- 
ненной старины. Быть можетъ, романтическое понимане 
Гоцци есть пересоздан!е, новое творчество изъ старыхъ 
матер!аловъ, но оно исходило изъ живого чувства любви, 
изъ непосредственнаго художественнаго переживан!я, и 
какая-то истина должна стоять за этимъ понимашемъ, 
которое кажется глубокимъ и убЪфдительнымъ до нашихъ 
дней. 

Для романтиковъ Гоцци— представитель „комеди чистой 
радости“. Въ его произведеняхъ смЪхъ рождается не какъ 
насмфшка надъ человЪческими слабостями, надъ несовер- 
шенствами души и жизни человЪческой, а изъ полноты 
душевной, отъ творческаго преизбытка жизненной радости. 
„Наше первоначальное существован!е есть радость“, говоритъ 
Новалисъ. „Радость сама по себЪ прекрасна“, учитъ Фр. 
Шлегель, „прекрасная радость есть высш! предметъ науки 
о прекрасномъ“. Для того, что бы комедя вызывала въ 
насъ чувство прекрасной радости, необходимо очистить 
художественное наслажден!е отъ тъхъ жизненныхъ примЪсей 
нравственнаго отношен!я къ вещамъ — негодованя, обли- 
чен1я, осужден!я, которыя нарушаютъ чистоту нашего наслаж- 
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дешя прекраснымъ. Классической французской комеди 
ХУП въка, комеди нравовъ и комед1и характеровъ, которая 
ставить себЪ морально—общественныя задачи („издЪвкой 
править нравъ“, по словамъ стариннаго русскаго поэта) 
романтики противоставляютъ веселую и безобидную коми- 
ческую игру, скорЪе напоминающую импровизованную народ- 
ную комедю. Пусть будетъ искусство, какъ игра— легкая, 
веселая, фантастическая, непохожая на будничную, слишкомъ 
обыденную жизнь! Такой веселой и радостной игрой пред- 
ставлялись романтикамъ драматическя сказки К. Гоцци. 

И прежде всего—сказки Гоцци переносятъ зрителя въ 
дивныя фантастическя страны, самое назване которыхъ на- 
страиваетъ на поэтичесюй ладъ, гдЪ въ жизни совершаются 
чудеса, непохож!я на жизнь, гдЪ все становится возможнымъ, 
чего не бываетъ на землЪ. ДЪйствующуя лица въ его коме- 
щяхъ охвачены возвышенными лирическими переживан!ями; 
они живутъ красивыми чувствами, благородными настрое- 
нями и великодушными фантаз1ями, пробщаясь къ которымъ 
зритель чувствуетъ себя перенесеннымъ въ мръ иного по- 
рядка, болЪе возвышенный, радостный и свфтлыЙй, чЪмъ 
этоть окружающ!й насъ м!ръ. И рядомъ съ возвышающимъ 
душу лирическимъ устремленмемъ, какъ ирон!я, неизбЪжно 
сопровождающая поэтическя иллюз]и и увлеченшя, въ дЪй- 
стве фантастической сказки вводятся веселыя маски импро- 
визованной комеди. Своей сознательной комической игрой, 
своей рефлексей по поводу сказаннаго героями, они сопро- 
вождаютъ всЪ ихъ поступки и слова. Они—зрители, идеаль- 
ныя комическ!я зеркала разной кривизны, отражаюцИя въ 
свеемъ особенномъ искажени развите поэтическаго дЪй- 
ствя. Своими замфчан!ями по поводу цпЪйств!я, своими об- 
ращен1ями со сцены въ партеръ, своими напоминамями о 
явленяхъ обыденной, не театральной дЪйствительности, они 
разрушаютъ сценическую иллюз!ю главнаго, лирически зна- 
чительнаго дЪйств!я, вЪрнфе, они обнаруживаютъ иллюзор- 
ность всего того, что происходитъ на сценЪ. Передъ зри- 
телемъ, сидящимъ въ партерЪ, проходитъ не настоящая 
живая жизнь, то, что изображается на сценЪ,— не твердая 
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матеральная дЪйствительность, а только веселая игра, 
только зрЪлище, затфянное для потЪхи зрителей.—Въ та- 
кихь чертахъ представлялась н+%мецкимъ романтикамъ 
комедя чистой радости, воплощенная въ драматическихъ 
сказкахъ К. Гоцци. 

„Коте въ сапогахъ“, комедя Л. Тика (1773—1853), одного 
изъ наиболъе интересныхъ поэтовъ романтической эпохи, 
написана, до извЪстной степени, какъ выражен!е того идеала 
комическаго представлен!я, который грезился зачинателямъ 
этого художественнаго направлен!я. Поэтому сочувственная 
критика той эпохи обратила вниман!е не столько на сати- 
рическй элементъ въ новомъ произведен!и молодого поэта, 
сколько на основное настроеше, воплощенное въ немъ—ве- 
селой, легкомысленной комической игры. „Это—воздушная 
комедя“, говоритъ самъ Тикъ о своемъ любимомъ создани, 
„вся сотканная изъ пфны и легкой шутки, къ которой не 
надо относиться серьезнЪе, чфмъ того хотЪлъ авторъ“, нъчто 
очень веселое и странное, напоминающее „Итальянсвй 
Театръ“ Герарди, *) въ которомъ, по моему мнЪн!ю, въ 
шутливой формЪ весь мръ какъ бы становится предметомъ 
изящной пароди“. Не иначе воспринимаетъ произведене 
его восторженный критикъ Августъ Шлегель. „Это— шутка, 
дерзкая и легкомысленная шутка, въ которой авторъ каж- 
дую минуту прерываетъ самого себя и какъ будто разру- 
шаетъ свое собственное произведен!е, посылая во всЪ сто- 
роны, подобно легкимъ стрЪламъ, насмьшку за насмфшкой“. 
И Гофманъ, въ „Фантастическихъ разсказахъ“, говоритъ о 
задачЪ театра вызывать въ зрителЪ поэтическую радость, 
освобождая его отъ оковъ обыденной дЪйствительности и 
возвышая до поэтической, идеальной точки зръшя на м!ръ, — 
и вспоминаетъ при этомъ о драматическихъ сказкахъ Гоцци 
и Тика, который своимъ „Котомъ въ сапогахъ“, „вызвалъ 
во всфхъ поэтически настроенныхъ умахъ, интересующихся 
театромъ, настоящую револющю“. 


*) Е. Спегага1, „ТЬваме ИНаЙеп“, 1701. Сборникъ сценаревъ и коме- 
ЦИ, составляющихъ репертуаръ итальянскаго театра въ ПарижЪ. 
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Если сравнить драматическ!я сказки Гоцци и Тиковскаго 
„Кота“, то прежде всего замфтно чрезвычайное раззите у 
поэта-романтика элемента комическаго. Уже у Гоцци маски 
имютъ стремлене къ выдЪфленю изъ дЪйстыя и часто вы- 
ступаютъ въ роли зрителей, носителей комической рефле- 
кои по поводу поэтическихъ событй. Тикъ замфняетъ эти 
маски настоящими зрителями. Сцена его комеди изображаетъ 
сцену и передъ нею партеръ. На внутренней сценЪ молодой 
авторъ, очевидно романтикъ, поставилъ свое новое произ- 
веден1е, передЪлку извЪфстной дЪтской сказки о „КотЪ“ (изъ 
сборника Перо); въ партер сидятъ зрители и смотрятъ 
эту сказку; въ анграктахъ они переговариваются; во время 
дЪйствя прерываютъ его своими критическими замЪчан!ями, 
аплодируютъ и шикаютъ; разговоры въ партерф заполняютъ 
собой вступлене къ пьесЪ и театральный разъЪздъ. Такимъ 
образомъ участ1е партера въ дЪйств!и даетъ возможность Тику 
развить элементъ комической рефлекс!и, носителемъ кото- 
раго у Гоцци являлись маски: этотъ элементъ выдфленъ 
здЪсь въ особое дъйствие— „дЪйстые въ партерЪ“, —героями 
котораго являются „зрители“: его можно было бы назвать 
„Истор!ей о томъ, какъ была принята просвЪщенной публикой 
романтическая комед1я —сказка“. Въ связисъ этимъи разруше- 
не сценической иллюз!и пр1обрЪтаетъ также совершенно но- 
выя и исключительныя формы. Присутстне публики на сценф, 
участ!е автора и театральнаго механика, которые переговари- 
ваются со зрителями - все это придаетъ сказочному дЪйств!ю ха- 
рактеръ чего-то иллюзорнаго, а не реальнаго, веселой игры, 
балаганнаго зрфлища, а не серьезной дЪйствительности. 
Тикъ владЪфетъ, къ тому же, еще особыми средствами вне- 
запнаго разрушен!я театральной иллюзши. Онъ заставляетъ 
актера сбиваться съ’роли и, тъмъ самымъ, подъ личиной 
дЪИиствующаго лица пьесы показываетъ актера, за ней стоя- 
щаго; въ началЪ Ш дЪйств1я занавЪфсъ подымается слишкомъ 
рано, и публика присутствуетъ при разговор автора и ме- 
ханика, который собственно къ дЪфйствю не относится и 
имЪлъ бы мЪсто за кулисами, если бы тамъ не было такъ 
ТЪсно. Можно сказать, что въ романтической комещи это 
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внезапное разрушене иллюзии дЪйствительности или, что 
то же самое, вскрытие иллюзорности театральной игры, 
есть важнЪйц!й элементъ въ создани впечатльня „чистой 
радости“. Еще глубже и сознательнфе Тикъ развиваетъ 
этотъ элементъ въ интересной драматической сказкЪ слЪ- 
дующаго года—„М!ръ Наизнанку“ (1798). 

Подъ вшянемъ крайняго развит!я комическихъ элементовъ 
и сказочная часть дЪйствя претерпЪваетъ, по сравненю съ 
Гоцци, существенное измфнене. Поэтическое содержан!е дЪт- 
ской сказки какъ будто поглощено здЪсь до конца комизмомъ 
художественной формы. ДЪйствуюцИя лица „Кота въ сапогахъ“ 
являются у Тика въ какомъ-то современномъ и подчеркнутымъ 
образомъ тривальномъ травести. Въ сказочномъ дъйстыи все 
напоминаетъ наши дни и нашу обыденную жизнь, такъ что тфмъ 
самымъ теряется та сказочная перспектива, та временная 
и пространственная отдаленность отъ насъ сказочнаго со- 
держан!я, которая необходима для сочувственнаго воспр!ят!я 
фантастическихъ и чудесныхъ образовъ и происшестый. Ко- 
роль въ комеди Тика. съ одной стороны, какъ будто на- 
стояций сказочный король, который никогда не выходитъ 
гулять безъ короны и скипетра; для сказочнаго короля 
простительны еще его прожорливость и невъжество; но въ 
разговорахъ съ дочерью онъ ясно показываетъ другое лицо 
свое—сантиментальнаго и грубоватаго отца семейства изъ 
т. н. „мЬщанской драмы“. Точно также его дочь—это ска- 
зочная принцесса, но она же сочиняетъ сантиментальные 
стихи, увлекается наукой и отказываетъ, поэтому, всЪмъ 
женихамъ —пародя на изящную Турандотъ, перенесенная 
въ эпоху просвЪфщен!я и буржуазно-сантиментальныхъ идеа- 
ловъ. Наконецъ, самъ Котъ, несмотря на свои кошачьи по- 
вадки, которыя смЪшно сквозятъ въ его человфческомъ об- 
пикЪ, сдЪлался ращоналистомъ и филантропомъ: онъ гово- 
ритъ о любви къ человЪчеству и о борьбЪ со страстямиЫ— 
противопоставлен!е, которое впослЪдств!и такъ удачно из- 
пользовалъ Гофманъ въ „Жизнеописан!и Кота Мура“. 

Вообще дЪйствующ!я лица комед1!и носятъ схематически- 
обобщенный характеръ. Изъ дЪтской сказки поэтъ заимство- 
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валъ эти схематическ!е комическ1е типы: счастливаго дурака 
Готлиба, его кота, короля, его дочери, придворнаго ученаго 
и шута. Въ движеняхъ и словахъ этихъ лицъ есть что то 
напоминающее куколъ театра мар!онетокъ. Но и самое дЪй- 
стве комеди пр1обрфтаеть у Тика мар!онеточный харак- 
теръ. Отсутств!е лирическаго и эмощональнаго содержания, ко- 
торое было у Гоцци, отсутстве психологическаго обосно- 
ван!я и углубленя въ развийи дЪйствя, придаютъ этому 
дъйств!ю оттЪнокъ чего то вншняго, механическаго. Оно 
развивается отъ факта къ факту, отъ движеня къ движеню, 
оно не кажется намъ одушевленнымъ и живымъ— оно носитъ 
явно выраженный мар1онеточный характеръ. Но развЪ ку- 
кольный театръ не является лучшей сценой для театраль- 
наго представлен!я, желающаго быть только представле- 
нмемъ, только веселымъ зрЪлищемъ, только забавной игрой 
тЪней, которыя мелькаютъ и проходятъ? Недаромъ Гофманъ 
говорилъ, что пучшимъ театромъ для комеи Гоцци является 
театръ мар!онетокъ. 

Впрочемъ, есть и другая сторона въ комещи Тика, не 
мене интересная для современнаго читателя. Это—сатири- 
ческое изображен!е „просвЪщенной публики“, зрителей и 
критиковъ „Кота въ сапогахъ“. ДЪло происходитъ въ концЪ 
ХУШ вЪка, въ эпоху просвЪщеня и сантиментализма, а 
между тфмъ вспоминаются недавно прошедийе и памятные 
намъ годы. Отъ драматическаго представленя требуютъ 
правдоподоб!я, разсудочной убЪдительности и вЪроятности 
(„реализмъ“); требуютъ семейныхъ сценъ и бытовыхъ кар- 
тинъ („бытъ“); требуютъ наконецъ, моральнаго поученйя, 
проповЪдническаго тона и нравственнаго паеоса („обличи- 
тельная традищя“). Одинъ изъ зрителей стоитъ даже на 
точкЪ зрЪьня общественно-политической—онъ съ нетергЪ- 
немъ ждетъ „револющюонной пьесы“. Конечно, передъ. су- 
домъ такой публики, слишкомъ просвЪщенной и серьезной, 
все поэтическое и фантастическое не находитъ снисхождения, 
и сказочная комешя молодого поэта-романтика терпитъ 
тяжелую неудачу, и непонятыми остаются его слова: „Я 
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сдБлалъ попытку вернуть васъ въ мръ далекихъ чувствъ 
вашихъ дЪтскихъ лЪть“. 

Указан!е на сходство съ современностью въ этомъ смыслЪ 
не случайно. Читателю „Кота“ навЪрно припомнится многое 
изъ современной литературы. Вспомнится „авторъ“ и друпя 
явлен!я разрушен!я иллюзи въ „БалаганчикЪ“ Александра 
Блока; не даромъ Блокъ въ предислои къ „Лирическимь 
драмамъ“ употребляетъ романтический терминъ „трансцен- 
дентальной ирон1и“. Объ „ирони“ и „лирикЪ“ говоритъ и 
9. Сологубъ, и его словоупотребленйе довольно сходно съ 
романтическимъ. Эти совпаден!я, которыя грубо было бы 
объяснять единственно „влян!ями“ и „заимствованями“, 
подтверждаютъ мысль, давно уже высказанную и развитую 
нами въ книгЪ о н-мецкомъ романтизмЪ, что не только по 
общему чувству жизни, но и во многихъ деталяхъ развит!я 
художественныхъ формъ современный намъ символизмъ (или 
неоромантизмъ) представляетъ удивительныя аналоМми съ 
романтизмомъ конца ХУШ и начала ХХ в$ка. 


В. ЖИРМУНСКИЙ. 


а 


НЪЧТО ВРОДБАВЕВЕВЫИ, 


Въ той главЪ „Общаго курса истор!и античн. и западн. 
литературъ К. Т\андера, гдЪ трактуется о Соллиейа аеШат, 
кромЪ ошибокъ, указанныхъ въ хроникЪ № 4—7 (Люб. къ 
тремъ апельс.) есть еще нЪсколько неточностей. Я бы счелъ 
излишнимъ придираться къ краткому и поверхностному на- 
броску въ ‚общемъ курсЪ“, разсчитанному на гимназическую 
молодежь (самъ глубокоуважаемый авторъ врядъ ли смо- 
тритъ иначе), еслибъ не затронутый имъ вопросъ о связи 
итальянской импровизацонной комеди съ Римомъ. 

На мой взглядъ, вопросъ этотъ важенъ, во-первыхъ, 
своей относительной неважностью, а во-вторыхъ, тЬмМЪ, что 
филологи неизмЪнно относились къ этой темЪ весьма вни- 
мательно, но и... весьма легкомысленно. 

Если вы желаете хорошенько изучить вашу невЪсту, 
что ли, надо съ нея и начать, и уже затЬмъ, между прочимъ, 
удфлить свое внимане ея родителямъ, портретамъ ея пред- 
ковъ и т. д.. такъ какъ знакомство съ родителями и пред- 
ками не дастъ чего-либо цЪннаго, пока вы не потрудились 
изучить ее самое. Если, желая ознакомиться съ Москвой, 
вы сядете въ ПетроградЪ въ купэ курьерскаго поЪфзда и 
доЪъдете до Харькова, вы Москвы не узнаете. Неправильно 
поступаетъ и тотъ коллекщонеръ, который первымъ дЪломъ 
поворачиваетъ фарфоровую фигурку донышкомъ кверху, дабы 
УбЪдиться по маркЪ, изъ какого завода статуэтка происхо- 
дитъ, и уже затЪмъ, сквозь призму Сакса или Гарднера 
оцЪфниваетъ ее. 
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Филологи однако до сихъ поръ поступали именно такъ: 
кромЪ большого числа отличныхъ работъ, освЪщавшихъ во- 
просъ о влляши, какое оказала Сотте а 4е!‘айе на послЪ- 
дующ театръ и питературу, было высказано не мало тон-: 
кихъ и глубокомысленныхъ догадокъ о связи съ Римомъ, 
но одна область неизмфнно упускалась и оставлялась въ 
тъни: Ибиальянская Соттейа 4еГайе эпохи расивьта и 
та уйма матер!ала, которая открылась бы изслЪдователю, 
пожелавшему отложить подзорную трубу и порыться въ 
матерлалъ ХУГ и ХУП столь. 

Знаменитый Августъ Вильгельмъ Шлегель *) создалъ 
ц$лую исторю о происхождении „Итальянской народной 
комеди“, но впослЪдств!и оказалось, что онъ неточенъ въ 
подробностяхъ и вообще имЪфетъ слабое поняме о самой 
Соттейа аеШате. Шлегель не былъ, конечно, единич- 
нымъ исключенемъ: гдЪ только можно было подыскать 
какое-либо фонетическое созвуч1е, немедленно выдвигалась 
гипотеза и отъ такого трамплина, безъ всякихъ другихъ 
основан!й, производился скачокъ, будь то въ Римъ, въ Гре- 
щю, или въ средне вЪфка. Такъ, Цанни издавна произво- 
дятъ оть бани? (неоцънимое свидЪтельство связи комеди 
дель арте съ ателланами, какъ утверждаетъ проф. Т!ан- 
деръ); Панталона производятъ отъ святого Ранеояе, отъ 
греческаго Раи05 Е!етои, отъь Р1аша Ёеопе (Венещанчцы- 
де любили пр!обрЬтать новыя земли и водружать на нихъ 
льва, символизующаго венещанское могущество); Арлекина 
производять оть // [ессмио (подлизыватель), отъ Чей Ше 
4е НатЁЕу, который будто бы покровительствовалъ одному. 
Цанни, отъ пятаго члена изъ рода Найеу (Найеу-Ошп® и 


*) Уоезипдеп ВЪег 4гат. Кипзй ип@ Ги. 3 у. Недеега 1805-1811. 
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т. д. (Всъхъ примфровъ не привожу, такъ какъ ихъ много); 
Пульчинеллу производятъ отъ Рис @4’АеЦо, отъ Раоо 
Слей, отъ РшстеЦа 4аИе Сатсег! (Веронсюй патрютъ 
ХШ ст.); отъ Под хутыз (много движен!я), отъ Нё хеуб; 
(городской дуракъ). Терминъ /[.4251 производили отъ [4557 
(поводья) гипотеза нынЪф отвергнутая. 

Конечно, по такому методу, мы имЪемъ право и кабинетъ 
производить отъ „какъ бы нЪть“, но этакъ мы на дорогу 
не выйдемъ. ДЪйствительно нЪкоторые итальянсве ‚ученые 
уже указали, что вопросъ о связи итальянской народной 
комеди съ Римомъ (разумЪя живую преемственную связь) 
отнюдь не можетъ считаться доказаннымъ *). Самъ проф. 
Тандеръ въ другомъ мЪстф соглашается, что „можно лишь 
колебаться въ томъ, слЪдуетъ ли возводить комедю дель 
арте къ стариннымъ латинскимъ народнымъ играмъ въ 
родЪ ателланъ, въ пользу чего говоритъ типъ Дани-Заниго, 
или же достаточно вшяня комедий Плавта“. 

Однако между несомнфнными, обильными книжными заим- 
ствованйями и гадательной живой преемственной связью съ 
ателланами разница велика, а для раскрытя послЪдней 
загадки нами пока не сдфлано ничего.‘`Для того же, чтобы 
чего либо добиться, слЪфдуетъ, по моему, во-первыхъ, солидно 
изучить комедю дель арте по итальянскимъ первоисточни- 
камъ, а, во-вторыхъ, тщательно изучить театръ средневЪ- 
ковыхъ лробфессональныхь актеровъ, которые все же су- 
ществовали, вопреки утвержденю проф. Тандера (№19ет), 
но изучешемъ которыхъ пока почти не занимались, удЪфляя 
все внимаше диллетантскому театру (мистери и т. д.) *). 

*) А. Р’Апсопа — 1 до@!с! тез! деШРаппо пеНа 1гадН21опе роро1аге. 


С. Сомезе — ИП Чгатта роро!аге т Рома 1897. 
*) В. Восс т!—Ёа согопа тассВегошса. Во|одпа. 1660. 
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Кстати, ужъ разъ мы коснулись происхожденя слова 
Цанни, нельзя не отмфтить, что выводъ Даинй отъ 5аиио 
ничфФмъ не потверждается, и больше основан!я разсматри- 
вать Гапий, какъ производное отъ С4охаии!. Первоначально 
Гай было именемъ комической маски, къ которому приба- 
влялась и фамил1я: Напр. Сап Сарейа, Сап Еаппа, Сап Ми?- 
та, Сап Ва осо и т. д. 

На венешанскомъ нарЪфчЧ1и /, звучитъь какъ англ!йское 
#й, или испанское мягкое С, и поэтому Саи произносится 
почти какъ французское Уеаи. КромЪ того, Хай у италь- 
янскихъ комиковъ переходитъ иногда въ Сфам: такъ, ВБ. 
Воссиё въ числЪ комическихъ масокъ упоминаетъ о Хан 
Сигофа *); эта же маска Ре’гиссй называется С\ап Сиг- 
200 **), ау СаПоЁ и Рссобот— Сзаприт во. 

Перваго тонера итальянской комеди за предЪфлами 
Итапи,—извЪстнаго актера Саназа, Ех. Ватой и С. Као 
называютъ (С1о9аииг Сапа$за *), тогда какъ мы знаемъ, 
что его настоящее имя было „А!Фегю. Секретъ и здЪсь 
кроется въ томъ, что онъ по амплуа былъ „Цанни“. И 
такъ, Хаият, въ перевод на руссый языкъ было бы не 
что иное какъ Ванька... Иванушка... 

Кром того, статья проф. Т1андера нуждается въ слЪ- 
дующихъ поправкахъ: Комедя дель арте всплыла на по- 
верхность общественной жизни Итал!и не въ ХУ-мъ, а въ 
ХУ!-мь стольти, и въ концЪ того же столЪт1я завоевала 
себЪ признане и за пред$лами своей родины. Разговоры 
дъйствующихъ лицъ дЪйствительно очень рЪФдко записыва- 


**) А. Реггисс!—РеШ’аме гарргезег{аНуа. Марой 1699. 
*) Ег. Вайой — Мон2е 154юисВе 4е’сот!с1 ИаПап1. 1781 С. Кае — 
Г’агдще е {асее |еМеге. 1573. 1. Раз!-—1| сопие ИаНап!. 1897. 
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лись въ сценаряхъ, но попадаются не только „стихотвор- 
ныя“ обращеня, но и проза. Авторъ упоминаеть о „/.4221, 
къ которымъ прибЬгалъ актеръ, когда онъ не зналъ что 
ему дЪлать на сценЪ“. Съ такимъ же основанемъ можно 
утверждать, что люди садятся обдать, когда не знаютъ 
что имъ дБлать. Перечисливъ нЪкоторыя имена любовниковъ- 
мужчинъ, авторъ переходить къ женщинамъь и пишеть: 
„Она—Изабелла по имени, отличается пр!ятной вншностью“ 
и т. д. Отсюда можно бы ошибочно вывести, что она всегда 
называлась Изабеллой. 

Докторъ, на сколько я знаю, никогда не говорилъ „на 
какомъ-нибудь экзотическомъ нарЪчи“; онъ изъяснялся на 
болонскомъ нарЪч!и съ обильной примЪсью кухонной латыни. 

Насколько мнЪ извфстно, комики 46а е не пользова- 
лись на сценф ширмами *). 

Приведенный авторомъ сценар!й отнюдь не можетъ счи- 
таться характернымъ для итальянской импровизованной 
комеди. ` 

Это сценар!й испанскаго происхожден!я и французской 
переработки. Его итальянскй текстъ даже не извЪстенъ **). 
Дълене на четыре дЪйствя (вмЪсто трехъ хорнадъ „Севиль- 
скаго Обольстителя“) также не характерно для итальянскихъ 
сценаревъ и является плодомъ французской переработки. 


К. М. МИКЛАШЕВСКВЙИ. 


*) О ихъ сценическомъ аппаратЪ мнЪ приходится говорить подробно 
въ моей книг (Га Сотте а де!аце), выходъ въ свфтъ которой за- 


поздалъ вслвдетв!е войны. 
**) На французскомъ язык$ онъ приведенъ въ словарЪ братьевъ 


РахралсЬ, въ рукописи Га СпешеЦе (библотека Парижской оперы) и 
у Г. Маавна (Мойёге её 1а сотёфе ЦаНеппе). 
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ХРОНИ ЮВА. 


Умеръ артисть и члень Сотеёе Егапса1зе, знаменитый трагикъ 
Муне- Сюлли, своей игрой воскресави!й особенности классическаго 
и романтическаго театровъ Франщи. 


Утверждеще актерами въ театрф театральныхъ началъ достойно 
быть отмЬченнымъ въ создани образовъ: Кузовкинъ („НахлЪбникъ“ 
Тургенева; исполнитель— засл. арт. Императ. театровъ г. Давыдовъ}; 
Патлень („Адвокатъь Патленъ“; исп.—г. Усачевъ; Донъ-Фернандо 
(„Стойюй принцъ“— Кальдерона; исп. —г-жа Ковалевская). Замух- 
рышкинъ („Игроки“— Гоголя; исп.—г. Лачиновъ)}; Цунига—(„Кар- 
менъ" — Бизе; исп. г. Курзнеръ}; Павлинъ Савельичъь („Волки и 
овцы *“—Островскаго; исп.—О сокинъ). Романтическое въ театраль- 
номъ нашло себЪ защитниковъ въ лицЪ г. Алчевскаго (Германъ 
въ „Пиковой дамЪ“ —Чайковскаго) и г-жи Лебедевой (Микаэла въ 
„Карменъ“— Бизе). 


Въ ПетроградЪ наконецъ открылся давно ожидавиййся Кукольный 
театръ. Первое представлен!е состоялось 15 февраля въ квартирЪ. 
художника А. 9. Гауша на АнгЛйской набережной. Былъ представленъ 
комическ!й дивертисментъ „Сила любви и волшебства“. Порталъ театра 
по эскизу М. Добужинскаго. Куклы, ихъ костюмы и декораши ло 
эскизамъ Н. Калмакова (Кукла въ прологЬ по эскизу М. Добужин- 
скаго). Нитками управляють: А. Александровъ, А. МедвЪдева и Ю. Спо- 
нимская. Музыка—©. Гартмана. Танцы куколъ поставлены артисткой 
Имп. т. г-жей Неслуховской. Директорами Кукольнаго театра являются 
Ю. Слонимская и П. Сазоновъ (онъ-же и режиссеръ). Лучшее въ 
спектаклф то, что сдълалъ рЪзчикъ, имени котораго мы не нашли 
въ программЪ: онъ сумфлъ найти пруятный матералъ для рЪзьбы, вы- 
рфзалъ фигуры въ отличныхъ пропоршяхъ и предоставилъ ихъ машини- 
стамъ‘*надЪленными надлежащей гибкостью. Жаль только, что худож- 
никъ не направилъ кустаря къ создан!ю условныхъ фигуръ во что бы 
то ни стало. Крашеный порталъ неумЪстенъ въ кукольномъ театр+. 
Надо было вспомнить пр1емъ убранства каруселей. Тряпичный занавЪсъ 
далъ бы художнику не меньшее наслаждене, ч6мъ роспись по холсту 
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Занавьсъ чистыхъ перемБнъ не мъшалъ бы созерцанНю легкихъ 
движен куколъ искуснаго рЪзчика, подчиненныхъ волЪ ловкихъ паль- 
цевъ машинистовъ, если бы онъ былъ замфненъ какою нибудь легкою 
матерей (манчестеръ тяжестью своео раздражалъ зрителя). Спектакль 
выигралъ бы также и тогда, когда бы спова произносили не актеры, а 
дьти или только поэтъ, одинъ за всЪхЪъ. 


Въ мартЪ мвсяцф на Царицыномъ лугу открывается новый театръ 
„ЗвЪздочетъ“ („Привалъ комедантовъ“). Спектакли этого маленькаго 
театра ставятся въ характерЪ представленй народныхъ балагановъ и 
парижскихъ уличныхъ театриксвъ. Комнаты зрительнаго зала расписаны 
художниками: Борисомъ Григорьевымъ, СергБемъ Судейкинымъ и Але- 
ксандромъ Яковлевымъ. Театръ построенъ по планамъ архитектора 
И. А. Фомина. Театръ открывается пантомимой Доктора Дапертутто 
„Шарфъ Коломбины“ (Декоращи, костюмы и бутафоря С. Ю. Судей- 
кина). Готовятся къ постаровкБ: новая пьеса К. М. Миклашевскаго 
(декоращши, костюмы и бутафор!я Т. В. Жуковской) и „Котъ въ сапогахъ* 
Л. Тика въ переводЪ Вас. Гиптуса. Въ составЪ труппы К. В. Павлова 
и рядъ новыхъ актеровъ, спещально для представленй „ЗвЪздочета“ 
привлекаемыхъ изъ различныхъ театральныхъ группъ. 


Въ Александринскомъ театрЪ шЛа въ этомъ сезонЪ очередная пьеса 
Л. Андреева „Готъ. кто получаетъ пощечины“, дЪйств!е которой разви- 
вается въ обстановкЪ кулись цирка. Нельзя сказать, чтобы и эта обста- 
новка способствовала воспр!ятю сумбурныхъ идей автора, развит!е 
которыхъ и составляетъ сущность пьесы съ неизм5ннымъ пистолетнымъ 
выстр5ломъ въ концЪ. Сценический‘ матералъ былъ использованъ арти- 
стами разпично. Большинство пыталось найти сбразамъ психологи- 
чесюя обоснован!я, меньшинство (г-жа Тиме, г. К. Яковлевъь и нко- 
торые исполнители второстепенныхъ ролей) счастливо спасались отъ 
авторской неразберихи въ театральныхъ пр!емахъ старой мелодрамы. . 


Въ этомъ театральномъ сезонф господа лекторы по вопросамъ 
театральныхъ исканНй снова подняли свои голоса, въ прошломъ году 
заглушенные первыми событ!ями великой войны. Ю. М. Юрьевъ читалъ 
объ „ИскуствЪ, его значен!и и современномъ театрЪ“, а въ преняхъ 
приняли участе Эедоръ Сологубъ, Вл. Соловьевъь и Вс. Мейерхольдъ. 
Проф. К. И. Арабажинъ говорилъ на тему „Золотыя нити въ искусствЪ 
и театрЪ (Отъ Станиславскаго до нашихъ дней)“. Можно ли было 
назвать диспутомъ выступлен!е одного возражающаго голоса (Вс. 
Мейерхольцъ)? Н. Н. Евреиновъ провозгласилъь „Театръ для себя“ 
(Кейфъ въ гаремЪ). Эедоръ Сологубъ избралъ для своего выступленя 
вопросъ о современномъ репертуарЪ. Клочковъ связалъь театръ съ 
оккультизмомъ. 
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На выставкЪ памятниковъ русскаго театра изъ собрамя Л. И. Же- 
вержеева показано намъ много любопытнаго въ театрЪ за перодъь съ 
1172 года по наше время. Небольшее собран!е книгъ, имЪющихь впрочемъ 
значене библлографическое; афиши, частью даюнИя представлене о 
репертуарЪ, часзью интересныя какъ курьезы (первыя выступеня Ша- 
ляпина); карикатуры (плох!я) на артистовъ; зарисовки постановокъ; 
наконецъ преобладающие надъ всвмъ эскизы и макеты, декоращй и 
эскизы костюмовъ. Понимая подъ памятниками русскаго театра не 
наборъ въ хронологическомъ порядкЪ многихъ случайныхь предметовъ, 
а творен!я, представпяюцйя развите опредЪфленной идеи условнаго 
театра, должно сказать, что декоративный отдЪлъ не далъ намъ ничего 
отъ мастеровъ, создавшихь и поддержавшихъ эту идею. НЪсколько 
рисунковъ Гонзаго, главныя работы Бочарова, работы Сапунова и 
Головина (мастеровъ столь различныхъ, но и столь связанныхъ общимъ) 
сказали бы больше о театрЪ, чБмь выставленныя сотни эскизовъ и 
десятки макетовъ. Работь Гонзаго и Сапунова на выставкЪ нЪтъ. Го- 
ловинъ представленъ лишь рисунками программъ, Бочаровъ-—-двумя 
второстепенными этюдами. Немногое, что находится на выставкЪ можетъ 
быть отнесено къ произведен!ямъ театральнымъ. Костюмы Всеволож- 
скаго, макетъ мастерской Лейферта (подводное царство-— „Садко“), по- 
ражаюшИй при всемъ несовершенствЪ своей сказочной позитивностью 
(сравни абстрактное „подводное царство“ Анисфельда, ранняя работы 
Судейкина („Смерть Тентажиля“)—вотъ немногое, что должно быть 
отмфчено. Друг!я работы на выставкЪ лишь примЪръ того, что нельзя 
дБлать въ театрь. Это—-или искажен!е композицснныхъ завфтовъ Гон- 
заго (Гобе, Алпегри), или стремленше къ натурализму (ГнЪдичъ и А. Бе- 
нуа послЪдняго перюда) или внесеше на сцену только живописныхъ за- 
дачъ (Анисфельдъ, Школьникъ и друме]. 


У бар. Н. В. Дризена 16 марта ]. РаёоцШе{ сдЪлалъ сообщене 
на тему: „[?’огаде“ 4 Озно\мзЕ зиг 1а зсёпе {апса1зе (8 тагз 1889). 
ОзтоузК апз ]е ИМегаиге №апса!зе ауапё 1889. 

Программа сообщеня: 1. Сисоп®{апсез 4апз ]езаиеЙез „!‘Огаде“ 
[аё гергёзегее & Раш. —[е зрес{ас[ е; [‘6сБес. 2. Сацзез 4е сеё шзиссё$: 
а, {ащ{ез 4‘ ехбсиНоп зсётаиез ди! Гаиззёгеп! |е сагас&ёге Че }‘оецуге; 
Ь, 1дпогапсе, спег 1е руБИс ЁКапса!з, Че ]а уе её 4ез свозез гиззез; с, 
спо1х 4е 1‘оцугаде; 4, 1а сиНаие (Е. Загсеу; ]. Шетайге, М. 4е Уодие): 
5е5 }и5{еззез еЁ зез еггеигез. 3. КесВегсцез 4ез тоуепз 1ез р!а$ ргоргез 
а ТасИИег аи руб Мс {апса!з ипе соппа!ззапсе ргбс!зе ди 4В6айге гиззе; 
еп рагИсиЦег раг диеПез оецугез 4'ОзоузК! соп\1епагаИ-И пмеих 4е 
соттепсег сеёе пИаНоп? 


Въ запасномъ бататонЪ одного изъ Петроградскихь полковъ въ 
мартЪ мЪсяцЪ для солдатъ былъ устроенъ концертъ. Актеры эстрады 
горячо принимались аудиторей, подлинно народной, глубоко и сильно 
чувствующей театръ, какъ таковой. 
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9. Коммиссаржевсюй издалъ книгу „Театральные прелюды“, со- 
держан!е которой составляетъ рядъ статей о его постановкахъ пьесъ 
Островскаго, Озерова, Мольера и оперы Моцарта „Донъ-Жуанъ“. Авторъ 
по существу не литераторъ и его книга интересна лишь постольку, 
поскольку она является рефлективной записью работъ 'режиссера-прак- 
тика. Со многими предпосылками эстетико-теоретическаго характера 
согласиться нельзя. 


Издательство „Аполлонъ“ въ ближайшее время выпускаетъ въ 
свЪтъ сборникъ статей. посвященныхъ памяти Н. Н. Сапунова, погиб- 
шаго льтомъ 1912 г. въ Финскомъ заливф. Въ сборник будутъ по- 
мЬщены статьи М. Волошина, 9. Коммиссаржевскаго, Н. Пунина, В. Н. 
Соловьева, Я. Тугенхольда, а также цфлый рядъ снимковъ съ художе- 
ственныхъ работъ покойнаго. р 


СТУДЯ Вс. МЕЙЕРХОЛЬДА. 


1 МАРТА ЗАНЯТЯ СТУДИ ПРЕРЫВАЮТСЯ ДО ОСЕНИ, 
КОГДА, ПЕРЕДЪ НАЧАЛОМЪ, ВСЪМЪ ПРИШЕДШИМЪ: ДЛЯ РА- 
БОТЫ (УЧЕНИКАМЪ СТУД ПРОШЛЫХЪ ГОДОВЪ И ВНОВЬ 
ПОСТУПАЮЩИМЪ) ДАНО БУДЕТЪ ИСПЫТАНШЕ. О НЕМЪ 
ПОДРОБНО СКАЖЕМЪ ВЪ ПОСЛЬДУЮЩИХЪ КНИЖКАХЪ 
ЖУРНАЛА. 


ВЪ СОСТАВЪ СТУДИИ ВЛ. Н. СОЛОВЬЕВЪ НЕ СОСТОИТЪ. 
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хольдъ, Ю. Бонди. Балаганъ.— Вл. Соловьевъ. Къ истор!и 
сценической техники сомме@4!а 4е11!‘агёе, И.— 
Ст. — Тирсо де Молина и испанск!й театръ. — 
Самуилъ Вермель. Ирон}!я и театральность.— Вл. Со- 
ловьевъ. „Гурандотъ“ гр. К. Гоцци на русской 
сцен$.—К. А. Вогакъ. Къ постановк комед:й Мольера 
„Ученыя женщины“ и „Продф5лки Скапэна“ на 
сцен Михайловскаго театра. — Но!{Г мап!апа 
(Вл. Княжнина).—С. Радловъ. О трагед!яхъ Софокла въ 
переводЪ 9. Ф. Зъьлинскаго.— Евг. Зноско-Боровскй. 
Константинъ Эрбергъ. „ЦЬль творчества“. — 
Анаст. Чеботаревская. О театральныхъ диспутахъ.— 
Студ!я. —Хроника.—Еггафа. 


Кн, 3. Стихи: 9. Сологуба, В. Парноха, Сергфя Радлова 
и Конст. Эрберга.—К. А. Вогакъ. О театральныхъ мас- 
кахъ.—Евгешй Зноско-Боровск!й. Обращенный принцъ.— 
К. Миклашевсий. Основные типы въ сомшед!а де!’ 
аг{е.—Владимръ Соловьевъ. Къ истор!и сценической 
техники сомме4!а ае||1 аге, Ш. — Вл. Лачиновъ. 
Искусство и ремесло. — Но!Ё[тап1!апа. — СергЪй 
Радловь. Новыя комед!и Менандра, книга Г. Ф. 
Церетели. — Хроника. 


Кн. 4-5. Отъ редакц!и.—Александръ Блокъ. Карменъ.— 
Вольмаръ Люсцинусъ. Арлекинъ, пристрастный къ 
картамъ (Интермед!я).— Графъ Карло Гоцци. Чистосер- 
дечное разсужден!е и подлинная истор!я воз- 
никновен!я маихъ десяти театральныхъ ска- 
зокъ. Переводъ К. А. Вогака.—В. Соловьевъ. Къ истор!и 
сценической техники сошме@4!а 4е!1 'аг{е, 1Уи\У.— 
Глоссы Доктора Дапертутто къ „Отрицан!ю театра“ 
Ю. Айхенвальда.—Влад. Княжнинъ. О нашемъ современ- 
ник — Аполлон Александрович ГригорьевЪ 
(1822—1864—1914 гг.)—В. С. О книгЪ Гернгросса.— 
Открытое письмо авторовъ дивертисмента 
„Любовькъ тремъ апельсинамъ"“ А. А. Гвоздеву. 
--Н Б сколько словъ по поводу постановки лири- 
ческихъ драмъ Александра Блока „Незнакомка“ 
и „Балаганчикъ“ въ аудитор!и Тенишевскаго 
училища 7—11 апрЪля 1914.—Студ1я.—Хроника.— 
Книги, поступивш!я въ редакц!ю. 


Кн. 6-7. Влад. Княжнинъ. Стихи о Петр оградз.— 
В. И. Шухаевъ. Рисунокъ.—Ю. Бонди, Вс. Мейерхольдъ, Вл. 
Соловьевъ. Огонь (пьеса).—Графъ Карло Гоцци. Чистосер- 
дечное разсужден!е и подлинная истор!я воз- 
никновен!я моихъ десяти театральныхъ сказокъ. 
Переводъ К. А. Вогака (продолжен!е).—Базилю Локателло. 
Игра въ приму. (Сценарй комещи). Перевелъ Я. 
Блохъ.—Вл. Соловьевъ. Къ истор!и сценической тех- 
ники сошше4!а 4е!|’аг+е, УТ, УП.—К. А. Вогакъ. О 
книг Г. Н. Лукомскаго—„Старинные театры“. — А. М. 
Брянскй. Русск!й Арлекинъ. — Московске театры: 1. 
Зереферъ. Зимнее путешеств!евъ нъЪкоторые мо- 
сковск!е театры изъ Петрограда; П. СергЪй Игнатовъ. 
Камерный театръ („Сакунтала“, „Жизнь есть 
сонъ“).—Студ{я.—Хроника, 


Цна; книги 3—50 коп.; книги 4—5- 75 коп.; 67—75 коп. 


Въ контор журнала имфются въ самомъ огрзниченномъ коли- 
чествЪ комплекты журнала за 1914 годъ. Цна комплекта 8 руб. 


СОДЕРЖАШЕ КНИЖЕКЪ 1915. ГОДА: 


Кн 1—2-—3. Огь редакщши.—Стихи: Александра Надеж- 
дина.—Влюбившуйся въ себя самого или Нарц!ссъ. 
Интермед:{я на музыкъф. (Переводъ В. К. Тред1аковскаго).— 
Несчастья Пульчинептлы, комедщя изъ сборника Анчи- 
бэзлеСерсале ви Казамарчано (предислове и переводъ Я. Н. 
Блоха).—Вл. Соловьевъ. О пытъ разверстки сцены ночи 
въ традиц!яхъ итальянской импровизованной 
комед!и. Приложене: Схемы [, И, Ш, [М, У (исполнены 
А. В. Рыковымъ).--К. М. Миклашевсвй. Объ акробатиче- 
скихъэлементахъ вътехникЪ комиковъае! |'аг{е 
(справка).—Я. Н. Блохъ. Сотте@а деП‘аме въ новомъ энцикло- 
педическомъ словарЪ Брокгауза-Ефрона.—Докторъ Дапертутто. 
Сверчокъ на печи или у замочной скважины.-- 
Вс. Мейерхольдъ Бенуа-режиссеръ.— В. С. Литературныя 
зам тки—Студ1я 1. (Къ 1-му вечеру Студи ПИ. Классы: К. А. Во- 
гака, Вс. Э. Мейерхольда, Вл. Н. Соловьева, С. М. Голубевой).— 
Хроника.—Книги, поступивш1я въ редакщю.—-Обложка худож- 
ника А. Я. Головина. 


Кн. 4—5—6--7.— Стихи: 3. Гиптусъ, К. Бальмонта, Дм. 
Крючкова, Магдалины Вериго, Юр!я Верховскаго. —Титъ Маккъ 
Плавтъ. Близнецы (тепаесьЬтм!), переводъ С. Рад- 
лова.—Братья-Соперники, комел!я въ трехъ дЪи- 
ств! яхъ. Переводъ и вступительная статья Я. Блоха.—-Вл. 
Лачиновъ. Гаспаръ Дебюро. Къ истори театра Еипат- 
ЬШе5.—А.В.Р.О провинц!анальныхъ циркахъ. —М. М. 
Жирмунский. Комеди Камоэнса.— Правдивая но мало- 
вЪъЪроятная истор!я.— Вл. Н. Соловьевъ. Къ вопросу 
о теор!и сценической композиц!и. НоНташапа 
А. Р. „Безумный день, или Женитьба Фигаро“ комещя въ 5 д. 
Бомарше, Камерный театръ (Москвы).—Студ1я.—Хроника. 
Обложка художника А. Я. Головина. ы 


Цъна книги 1-2-3--9 рубпь; книги 4-5-6-7—1 руб. 50 коп. 


ОБЬ Я ВЛЕНГЯ. 


ЦЬНА ОБЪЯВЛЕНЙ 
ВЪ ЖУРНАЛЪ 
„ЛЮБОВЬ КЪ ТРЕМЪ АПЕЛЬСИНАМЪ"“ 
„ЖУРНАЛЬ ДОКТОРАЗДЕНЕРТУ ВОО 


Расц$нка: Впереди текста: 
№ 1 Ц$лая страница. ....... ВОр. 
№ 2 112 страницы . 
№ 3 \\1 страницы .... 


Позади текста: 


№ 4 Цфлая страница. ...... . 6Ор. 
№ 5 115 страницы (о... ром 
№6 У страницы  .... 0 


На внутренней сторонЪф обложки 
.позади текста: 


№7 | ЦЪлая страница... .. . . . 105 р. 
№ 8 1/5 страницы .... .. о 
№9 14 страницы ео м 


ПримЪчан!е. При заказахъ достаточно указать 
нумеръ расцЪнки. 


ЛЮБОВЬ КЪ ТРЕМЪ АПЕЛЬСИНАМЪ. ЖУРНАЛЪ ДОКТОРА ДАПЕРТУТТО. 
1916. Книга | (зимняя). } Годъ изданя трет!й. 


ТУДИЯ В. 9. МЕЙЕРХОЛЬДА 


(1916—1917). 


— 


Изучен!е техники сценическихь движенИ. 


Основные принципы сценической- техники импровизованной 
итальянской комеди (соттеф!а 4е!ае) и примбнен!е 
въ новомъ театр традишонныхь пр!емовъ спектаклей 
КУП и ХУШ въковъ. 


Практическое изучен!е вещественныхь эпементовъ спектакля: 
устройство, убранство и осв5щене сценической ппо- 
щадки; нарядъ актера и предметы въ его рукахъ. 


Занятя— по понедёльникамъ, средамъ, пятницамъ и субботамъ, 
оть 4—7 час. вен. 


Для разъясненй телефоны: 647-07 уди, въ часы занят); 
552 - 88 (Мейерхопьдь). 


Кроника Студи ведется въ издающемся при Студи журнап$: 
„Пюбовь кь тремь апепьсинамъ. Журнапь Доктора 
Дапертутто““. 


ЗАНЯТИЯ СЪ 1-го СЕНТЯБРЯ ПО 1-е МАЯ. 


Адресъ Студи: Бородинская улица, 6. 


ПЪтн!й адресъ: Измайпл. пр., брота, д. 8, кв. 5. 


ЛЮБОВЬ КЪ ТРЕМЪ АПЕЛЬСИНАМЪ. ЖУРНАЛЪ ДОКТОРА ДАПЕРТУТТО, 
1916. Книга 1 (зимняя). Годъ издашя тоетй. 


Вышла и разослана подписчикамъ и продается въ книжныхъ 
магазинахъ 4—5 (двойная) книга 


НОВАГО ЖУРНАЛА МУЗЫКАЛЬНАГО ИСКУССТВА 


МУЗЫКАЛЬНЫЙ СОВРЕМЕННИК, 


издающагося въ ПетроградЪ подъ редакщей А. Н. Римскаго-Корсакова, 
при ближайшемъ участи Ю. Вейсбергъ, В. Г. Каратыгина, проф. И. И. 
Лапшина, А. В. Оссовскаго, 1. [П. Сувчинскаго и Ю. Д. Энгеля, 


посвященная цфликомъ А. Н. СКРЯБИНУ. 
СОДЕРЖАНИЕ: 


Тексть: Ю. Д. Энгель.—А. Н. Скрябинъ (Б!ографичесюй очеркъ). 
М. С. Неменова-Лунцъ. — Отрывки изъ воспоминанй о А. Н. Скрябинф. 
Н. Нашкинъ. —Мои воспоминан!я о А. Н. СкрябинЪ. Л. Сабанфевъ.— А. Н. 
Скрябинъ. Его творческий путь и принципы художественнаго воплоще- 
н/я. Б. Шлецеръ.—Объ экстазЪ и дЪйственномъ искусств. В. Каратыгинъ. — 
О формь у А. Н. Скрябина. А. Авраамовъ.— Ультрахроматизмъ или омни- 
тональность. Л. Сабанфевъ. — Скрябинъ и явлене цвЪтного слуха въ 
связи съ свфтовой симфоей „Прометея“. Списокъ сочиненй А. Н. 
Скрябина въ хронологическомъ порядкф. 11.1. 1юсиграши: Многочислен- 
ные снимки съ портретовъ А. Н. Скрябина, относящеся къ различнымъ 
эпохамъ его жизни, портреты родителей А. Н. Скрябина; видъ его ра- 
бочаго кабинета въ послфдне годы; могила А. Н. Скрябина въ Ново- 
дьвичьемъ монастырЪ; снимки съ автографовъ, нотные примБры и т. д. 


Обложка журнала работы А. Головина, заглавныя буквы по рисункамъ 
Е. Нарбута, заставки и концовки, заимствованныя изъ старинныхъ 
„‚ изданий. 


Цфоа въ отд5льной продажЪ 5 р. 50 к., съ пересылкой 
наложеннымъ платежомъ 4 рубля. 
Въ виду полнаго израсходован!я 1-й и 2-й книги и 1—9 выпус- 
ковъ „Хроники“ журнала „Музыкальный Современникъ“ годова.я 
подписка на журнале прекращена. 


Подписка принимается лишь съ 3-й книги журнала и съ 1С-го вы- 
пуска „Хроники“. 

Лица, подписавийяся посл 1-го января 1916 года, получатъ въ 
апрфлЪ мЪсяцЪ, въ вид безплатнаго приложен!я, оттиски: 
1) очерковъ П. Столпянскаго „Музыка и музицироваше въ старомъ 
ПетербургЪ" и 2) переписки М. Балакирева съ Н. Римскимъ-Корсако- 
вымЪъ, —начатыхъ печатан!емъ съ первой книги журнала. 


Подаисная цёна—10 руб 


Адресъ Редакши и Главпой Ковторы: Петро СвЪчной пер., 
21, кв, 19. Тел. 643-07. 


ЛЮБОВЬ КЪ ТРЕМЪ АПЕЛЬСИНАМЪ. ЖУРНАЛЪ ДОКТОРА ДАПЕРТУТТО. 
1916. Книга Г (зимняя). Годъ изданя трешй. 


ОТКРЫТА ПОДПИСКА на 1916 годъ 
(уп годъ издан!я) 


НА ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ и ЛИТЕРАТУРНЫЙ ЖУРНАЛЪ 


АПОЛЛОНЪ”. 


УСЛОВТЯ ПОДПИСКИ: 
На годъ — 15 руб. съ доставкой и пересылкой, за границу — 25 руб. 


Въ розничную продажу поступаетъ самое ограниченное количество 
экземпляровъ. Отдфльныя книжки можно получать въ главной Конторъ 
„Аполлона“ и въ лучшихъ книжныхъ магазинахъ. 


Адресъ Редакши — ПЕТРОГРАДЪ, Ивановеная, 20. Телеф. 661-78; 
о внторы — 2 Разъзная, 8. Телеф. 178-69. 


Издатели: С. К. Маковск!й. Редакторъ: СергЪй Маковск!й. 
М. К. Ушковъ. 


ПРОДОПЖАЕТСЯ ПОДПИСКА на 1916 г. 
НА ЕЖЕМЬСЯУНЫЙ, ЛИТЕРАТУРНЫЙ, НАУЧНЫЙ и ПОЛИТИЧЕСКИЙ ЖУРНАЯЬ 


„ЕБВЕРНЫЯ ЗАПИСКИ", 


издаваемый въ Петроградф. 


Въ 1916 году журналъ будетъ издаваться по прежней программЪ и 

при участ!и прежнихъ сотрудниконъ въ отд$лахъ художественной литера- 

туры (бэллетристика, стихи), литературной критики, кскусства, театра, науки, 
философ!и, релиМи, политики, народнаго хозяйства. 


Подписная цбна на журналъ съ пересылкой на годъ—Я р., 
на 6 мЪс.4 руб., на 3 мЪс.—2 руб. 25 коп., за границу на г. 10 р. 
Подписка принимается: въ главной конторЪ журнала— Петро- 
градъ, Загородный пр., 21, въ крупныхъ книжныхъ магазинахъ и во 
всЪхъ почтовыхъ учренденяхъ. 
Книжные магазины за комис ю удерживаютъ 5%. 
Отдфльные №№ для ознакомлен!я высылаютея по 50 к., налож. платежомъ 75 к. 


Издательница С. Л. Чацкина. 


ЛЮБОВЬ КЪ ТРЕМЪ АПЕЛЬСИНАМЪ. ЖУРНАЛЪ ДОКТОРА ДАПЕРТУТТО. 
1916. Книга 1 (зимняя). Годъ иданя трети. 


ЦЕНТРИ У 


И Ы БСТЕ 
МОСКВА, Погсдинская, 4—45. 


ВТОРОЙ СБОРНИКЪ 
— ЦЕНТРИФУГИ. — 


(пятое турбо-издан!е). 
СТИХИ — СТАТЬИ — КРИТИКА. 


УЧАСТВУЮТЪ: АЙГУСТОВЪ, БИКЪ, БОБРОВЪ, 
БОЖИДАРЪ-- БОЛЬШАКОВЪ, ГОНЧАРОВА, 
ИВНЕВЪ,. ЮЛЭНЪ, КУШНЕРЪ, КЮВИЛЗЕ, 
ОЛИМПОВЪ, ПАСТЕРНАКЪ, ПЕТНИКОВЪ, 
ПЛАТОВЪ, РТУХ, РОСТОВСКИЙ, САРГИНЪ, 
СЕРЖАНТЪ, СТРУВЕ, ХЛЪБНИКОВЪ, Ц. Ф. Г., 
ЧАГИНЪ, ШИЛЛИНГЪ, ШИРОКОВЪ, 
ЮРЛОВЪ. 


ЦБНА | Р. 25 К. 


ЛЮБОВЬ КЪ ТРЕМЪ АПЕЛЬСИНАМЪ ЖУРНАЛЪ ДОКТОРА ДАПЕРТУТТО. 
1915. Книга 1 (зимняя). Годъ издашя третий. 


Телефоъ КОНТОРА №25. 5. 


Спещальнаго заведещя перевозчиковтъ, упаковщиковъ 
и переносчиков мебели 


П. М. БАБКИНА 


Петроградъ, Питейный пр. 52. 


СКЛАДЫ и ЯЩИЧНЫЯ МАСТЕРСКЯ, 


М5щанская, 6 и Гагаринская, 16. 
Телефонъ № 563-60. 


Исполнене заказовъ быстрое и аккуратное, 


Фирма существуетъ съ 1905 года. 


Принимаетъ на себя съ отвЪтственностью за аккуратное 
исполнеше слЪдующ!я поручен!я: 1) перевозку, переноску и 
® упаковку мебели, музыкальныхъ инструментовъ въ Петро- 
град, его окрестностяхъ и во всЪ города Росейской 
Импер!и; 2) сдачу багажа, товаровъ и другихъ вещей на 
станщи желЪзныхъ дорогъ, пароходовъ и на почту, а равно 


пр1емъ съ нихъ; 3) отпускъ ‚артельщиковъ на поденную или 
МЪсячную работу по упаковкЪ разныхъ античныхъ предме- 
товъ, присмотръ за квартирами и для разныхъ служитель- 


ЛЮБОВЬ КЪ ТРЕМЬ АПЕЛЬБННАНЬ 
ЖУРНЫЛЬ ДОНТОРА ДАПЕРТУТТЫ 


Адресъ реданщи и конторы: 
|. 


Петроградь, Измайловенй пр., 6 рота, д. В, нв. $, Гол, 532-88, 


в оны т ето ай 
а\У& 1-Е >. 


ЦБНА |Р. 25 К. 


ЛЮБОВЬ КЪ ТРЕМЪ АПЕЛЬСИНАМЪ, ЖУРНАЛЪ ДОКТОРА ДАПЕРТУТТО. 


1916. Книга (зимняя). Годъ издан!я О ре 
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ПИШУ ВЫВЪСКИ ВЪ РАЗНЫХЪ СТИЛЯХЪ НА СТЕКЛЬ, 
ЖЕЛЪЗЪ, ХОЛСТЬ И ПАПКЪ. 
МАСТЕРСКАЯ ЭМАЛИРОВАННЫХЪ БУКВЪ СЪ МЕХАНИ- 
ЧЕСКИМЪ ОБЖИГАНЕМЪ. 

РЕЛЬЕФНЫЯ БУКВЫ, ОРЛЫ И ГЕРБЫ ДЕРЕВЯННЫЕ, 
МЕТАЛЛИЧЕСКЕ, СТЕКЛЯННЫЕ И ФАРФОРОВЫЕ. 
МЪДНЫЯ, ЗОЛОЧЕНЫЯ И ВДАВЛЕННЫЯ БУКВЫ ПОДЪ 
СТЕКЛАМИ. 

НАКЛЕЙНЫЕ ПЛАКАТЫ. 
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